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EIROPAS SAVIENĪBAS IESTĀŽU UN STRUKTŪRU SNIEGTI PAZIŅOJUMI 

EIROPAS KOMISIJA 

Komisijas paziņojums par norādījumu dokumentu attiecībā uz to, kā īstenot prasības saistībā ar 
valstu daudzgadu kontroles plāniem, kā paredzēts Regulas (ES) 2017/625109.–111. pantā 

(2021/C 78/01) 

Priekšvārds 

Savienības tiesību aktos ir paredzēts tādu saskaņotu noteikumu kopums, kas nodrošina, ka pārtika un dzīvnieku barība ir 
nekaitīga un veselīga un ka darbības, kas varētu ietekmēt agropārtikas ķēdes drošību vai patērētāju interešu aizsardzību 
attiecībā uz pārtiku un pārtikas produktu informāciju, tiek veiktas saskaņā ar konkrētām prasībām. Savienības noteikumi ir 
paredzēti arī tam, lai augstā līmenī nodrošinātu cilvēka, dzīvnieku un augu veselību, kā arī dzīvnieku labturību visā 
agropārtikas ķēdē un visās darbības jomās, kurās galvenais mērķis ir apkarot to, ka var izplatīties dzīvnieku slimības – kas 
dažos gadījumos var tikt pārnestas uz cilvēkiem – vai augiem vai augu produktiem kaitīgi organismi, un garantēt vides 
aizsardzību pret riskiem, ko varētu radīt ģenētiski modificēti organismi (ĢMO) vai augu aizsardzības līdzekļi. Šo 
noteikumu, kas turpmāk visi kopā saukti “Savienības agropārtikas ķēdes tiesību akti”, pareiza piemērošana sekmē iekšējā 
tirgus darbību. 

Ar Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 2017/625 (1)izveido saskaņotu Savienības sistēmu oficiālo kontroļu un citu 
oficiālo darbību, kas nav oficiālās kontroles, organizēšanai visā agropārtikas ķēdē. 

Regulas (ES) 2017/625 109. pantā paredzēts, ka dalībvalstis nodrošina, ka oficiālās kontroles, ko reglamentē šī regula, 
kompetentās iestādes veic, pamatojoties uz valsts daudzgadu kontroles plānu (VDKP), kuru koordinēti sagatavo un īsteno 
visā to teritorijā. 

Regulas (ES) 2017/625 110. panta 1. punktā paredzēts, ka VDKP sagatavo tā, lai nodrošinātu, ka oficiālās kontroles tiek 
plānotas visās jomās, ko reglamentē 1. panta 2. punktā minētie noteikumi, un saskaņā ar 9. pantā noteiktajiem kritērijiem 
un 18.–27. pantā paredzētajiem noteikumiem. 

Regulas (ES) 2017/625 110. panta 2. punktā ir noteikti principi attiecībā uz vispārīgo informāciju, kas jāiekļauj VDKP, bet 
111. panta 2. punktā – principi VDKP sagatavošanai, atjaunināšanai un pārskatīšanai. 

(1) Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2017/625 (2017. gada 15. marts), par oficiālajām kontrolēm un citām oficiālajām 
darbībām, kuras veic, lai nodrošinātu, ka tiek piemēroti pārtikas un barības aprites tiesību akti, noteikumi par dzīvnieku veselību un 
labturību, augu veselību un augu aizsardzības līdzekļiem, un ar ko groza Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (EK) Nr. 999/2001, 
(EK) Nr. 396/2005, (EK) Nr. 1069/2009, (EK) Nr. 1107/2009, (ES) Nr. 1151/2012, (ES) Nr. 652/2014, (ES) 2016/429 un (ES) 
2016/2031, Padomes Regulas (EK) Nr. 1/2005 un (EK) Nr. 1099/2009 un Padomes Direktīvas 98/58/EK, 1999/74/EK, 2007/43/EK, 
2008/119/EK un 2008/120/EK un atceļ Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (EK) Nr. 854/2004 un (EK) Nr. 882/2004, Padomes 
Direktīvas 89/608/EEK, 89/662/EEK, 90/425/EEK, 91/496/EEK, 96/23/EK, 96/93/EK un 97/78/EK un Padomes Lēmumu 92/438/EEK 
(Oficiālo kontroļu regula) (OV L 95, 7.4.2017., 1. lpp.).
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Ņemot vērā pieredzi, kas gūta no VDKP īstenošanas, no dalībvalstu kompetento iestāžu revīzijām saskaņā ar Eiropas 
Parlamenta un Padomes Regulas (EK) Nr. 882/2004 (2)4. panta 6. punktu un Komisijas ekspertu ziņojumiem saskaņā ar 
minētās regulas 45. pantu, kā arī no informācijas, kas iekļauta gada ziņojumos, kurus dalībvalstis iesniegušas saskaņā ar 
minētās regulas 44. pantu, ir lietderīgi izveidot šo norādījumu dokumentu attiecībā uz VDKP sagatavošanu. 

Tāpēc šajā norādījumu dokumentā būtu jākoncentrējas uz tiem VDKP elementiem, kas jāievieš dalībvalstīs, lai izpildītu 
Regulā (ES) 2017/625 noteiktās prasības, jo īpaši 111. pantā izklāstītās prasības, ar ko nosaka VDKP sagatavošanas, 
atjaunināšanas un pārskatīšanas principus. 

VDKP mērķis ir arī izveidot stabilu pamatu kompetento iestāžu revīzijām saskaņā ar Regulas (ES) 2017/625 6. pantu un 
Komisijai, lai tā varētu veikt kontroles dalībvalstīs saskaņā ar minētās regulas 116. pantu. 

Komisija regulāri pārskatīs un pēc nepieciešamības atjauninās šo norādījumu dokumentu pēc VDKP saņemšanas un 
pārbaudes, kā arī ņemot vērā dalībvalstu pieredzi Regulas (ES) 2017/625 īstenošanā. 

Šis norādījumu dokuments ir izstrādāts ar mērķi palīdzēt valsts iestādēm piemērot Regulas (ES) 2017/625 109.– 
111. pantu. Autoritatīva Eiropas Savienības tiesību aktu interpretācija ir vienīgi Eiropas Savienības Tiesas kompetencē. 

(2) Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (EK) Nr. 882/2004 (2004. gada 29. aprīlis) par oficiālo kontroli, ko veic, lai nodrošinātu 
atbilstības pārbaudi saistībā ar dzīvnieku barības un pārtikas aprites tiesību aktiem un dzīvnieku veselības un dzīvnieku labturības 
noteikumiem (OV L 165, 30.4.2004., 1. lpp.).
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A. Norādījumu dokumenta mērķis 

Šā norādījumu dokumenta mērķis ir palīdzēt dalībvalstīm sagatavot valsts daudzgadu kontroles plānu (VDKP), kas 
paredzēts Regulas (ES) 2017/625 109. pantā. Tajās ir sniegtas norādes par attiecībā uz VDKP izvirzīto prasību izpildi, 
kā paredzēts minētās regulas 110. panta 2. punktā. 

Tādēļ šā norādījumu dokumenta C iedaļā galvenā uzmanība ir pievērsta juridiskajām prasībām attiecībā uz VDKP un 
D iedaļā ir sniegtas norādes par VDKP saturu. Šis norādījumu dokuments satur arī izvēles VDKP veidni. Tomēr 
dalībvalstu ziņā ir izvēlēties, kādā formātā tās vēlas iesniegt savu VDKP. 

B. Definīcijas 

Šā norādījumu dokumenta vajadzībām tiek dota atsauce uz definīcijām, kas noteiktas Regulas (ES) 2017/625 2. 
un 3. pantā un citos attiecīgajos Savienības agropārtikas ķēdes tiesību aktos. 

Jo īpaši būtu jāmin šādas Regulā (ES) 2017/625 noteiktās definīcijas: 

a) “oficiālās kontroles” ir darbības, ko veic kompetentās iestādes vai deleģētās institūcijas, vai fiziskas personas, kam 
saskaņā ar šo regulu ir deleģēti noteikti oficiālās kontroles uzdevumi, lai pārbaudītu: 

— vai operatori ievēro šo regulu un tās 1. panta 2. punktā minētos noteikumus un 

— vai dzīvnieki un preces atbilst prasībām, kas noteiktas 1. panta 2. punktā minētajos noteikumos, tostarp 
oficiālu sertifikātu vai oficiālu apliecinājumu izdošanas nolūkā; 

b) “citas oficiālās darbības” ir darbības, izņemot oficiālās kontroles, ko veic kompetentās iestādes vai deleģētās 
institūcijas, vai fiziskas personas, kam saskaņā ar šo regulu un 1. panta 2. punktā minētajiem noteikumiem ir 
deleģētas noteiktas citas oficiālās darbības, tostarp darbības, kuru mērķis ir pārbaudīt dzīvnieku slimību vai 
augiem kaitīgo organismu klātbūtni, novērst vai ierobežot šādu dzīvnieku slimību vai augiem kaitīgo organismu 
izplatīšanos, likvidēt minētās dzīvnieku slimības vai augiem kaitīgos organismus, atļauju vai apstiprinājumu 
piešķiršanu un oficiālu sertifikātu vai oficiālu apliecinājumu izdošanu; 

c) “kompetentās iestādes” ir: 

— dalībvalsts centrālās iestādes, kas atbildīgas par oficiālo kontroļu un citu oficiālo darbību organizēšanu saskaņā 
ar šo regulu un 1. panta 2. punktā minētajiem noteikumiem, 

— jebkura cita iestāde, kam uzticēta minētā atbildība; 

d) “bioloģisko produktu kontroles iestāde” ir dalībvalsts publiska administratīva organizācija bioloģiskajai ražošanai 
un bioloģisko produktu marķēšanai, kam kompetentās iestādes ir pilnīgi vai daļēji uzticējušas savu kompetenci 
attiecībā uz Padomes Regulas (EK) Nr. 834/2007 piemērošanu (3); 

e) “deleģētā institūcija” ir atsevišķa juridiska persona, kam kompetentās iestādes ir deleģējušas konkrētus oficiālās 
kontroles uzdevumus vai noteiktus uzdevumus, kas saistīti ar citām oficiālajām darbībām; 

f) “kontroles plāns” ir kompetento iestāžu sagatavots apraksts, kurā ietverta informācija par oficiālās kontroles 
sistēmas struktūru un organizatorisko struktūru un par tās darbību un sīki izstrādāts to oficiālo kontroļu plāns, 
kas noteiktā laikposmā veicamas katrā no jomām, kuras reglamentē 1. panta 2. punktā minētie noteikumi; 

g) “risks” ir nelabvēlīgas ietekmes iespējamības attiecībā uz cilvēku, dzīvnieku vai augu veselību, dzīvnieku labturību 
vai vidi un minētās ietekmes smaguma, kas izriet no apdraudējuma, funkcija. 

(3) Padomes Regula (EK) Nr. 834/2007 (2007. gada 28. jūnijs) par bioloģisko ražošanu un bioloģisko produktu marķēšanu un par Regulas 
(EEK) Nr. 2092/91 atcelšanu (OV L 189, 20.7.2007., 1. lpp.).
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Papildus iepriekšminētajām definīcijām šajā norādījumu dokumentā ir dota atsauce uz šādām definīcijām: 

a) “koordinēšana” ir jebkura darbība vai visas darbības, kas veiktas, lai kompetentās iestādes saskanīgi un konsekventi 
plānotu un īstenotu oficiālas kontroles un tādējādi sasniegtu kopīgo(-os) mērķi(-us) attiecībā uz VDKP un 
Savienības tiesību aktu efektīvu īstenošanu; 

b) “jomas” ir jomas, kas noteiktas Regulas (ES) 2017/625 1. panta 2. punktā. 

C. Norādījumi par juridiskajām prasībām attiecībā uz VDKP 

1. VDKP darbības joma 

Jur id i sk ā  pras ība  

Regulas (ES) 2017/625 109. panta 1. punkts 

N orāde s  

VDKP būtu jāaptver oficiālās kontroles, kas tiek reglamentētas ar Regulu (ES) 2017/625, kā paredzēts tās 1. panta 2., 
3. un 4. punktā. Papildu informācija, kas paredzēta kā norādījumi par noteikumiem, kuri satur nosacījumus attiecībā 
uz iepriekšminētajām oficiālajām kontrolēm, ir sniegta 1. pielikumā. 

Dalībvalstīm nav savos VDKP jāiekļauj informācija par citām oficiālajām darbībām, ko veic kompetentās iestādes, 
deleģētās institūcijas vai fiziskās personas (4). 

Tomēr dalībvalstis joprojām var vēlēties iekļaut šādu informāciju savos VDKP, ja tiek uzskatīts, ka šī informācija ir 
būtiska vai palīdzētu izprast VDKP. 

VDKP varētu iekļaut informāciju par citām oficiālajām kontrolēm, uz kurām neattiecas Regula (ES) 2017/625, 
piemēram, tādām kā oficiālās kontroles, kas balstītas uz citiem ES tiesību aktiem (piem., saistībā ar veterinārajām 
zālēm), vai informāciju, kas saistīta ar Pasaules dzīvnieku veselības organizācijas (OIE) Veterināro pakalpojumu 
sniegšanas (PVS) rīku (5). 

2. Vienotais integrētais VDKP 

Jur id isk ā  p r as ība  

Regulas (ES) 2017/625 109. panta 1. punkts un 2. punkta a) un b) apakšpunkts 

Norādes  

Regulas (ES) 2017/625 109. panta 1. punktā ir paredzēts, ka dalībvalstīm visā to teritorijā ir jākoordinē VDKP 
sagatavošana un īstenošana. Savukārt 109. panta 2. punktā ir paredzēts, ka dalībvalstīm ir jānozīmē viena struktūra, 
kuras uzdevums ir koordinēt VDKP sagatavošanu visās kompetentajās iestādēs, kas atbildīgas par oficiālajām 
kontrolēm, un nodrošināt, ka VDKP ir saskanīgs un pilnīgs. 

Vienas struktūras nozīmēšana, ko veic dalībvalsts, nebūtu jāuztver kā pienākums izveidot jaunu struktūrvienību 
kompetentajā iestādē, jaunu organizāciju vai institūciju, lai nodrošinātu atbilstību Regulas (ES) 2017/625 109. panta 
2. punktā izklāstītajām prasībām. Dalībvalstīs esošās struktūras var nozīmēt kā vienu struktūru. 

VDKP aptver visu kompetento iestāžu oficiālās kontroles visos līmeņos (centrālajā, reģionālajā un vietējā līmenī) 
saskaņā ar valsts pasākumiem oficiālo kontroļu veikšanai. 

Dalībvalstīm ar decentralizētām administrācijām VDKP būtu jānorāda, kā tiek nodrošināta koordinācija starp 
dažādajām administrācijām, lai nonāktu līdz vienotam integrētam VDKP. 

(4) Saskaņā ar Regulas (ES) 2017/625 1. panta 5. punktu tās pašas regulas 109.–111. pants neattiecas uz citām oficiālajām darbībām.
(5) OIE un ES apvienotās darba grupas darbs var būt noderīgs informācijas avots.
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Kompetentajām iestādēm būtu jāizveido piemērotas sistēmas, kas paredzētas ar VDKP saistītu darbību integrētai 
plānošanai, izstrādei un koordinēšanai. Vienotajam integrētajam VDKP nevajadzētu būt vienkāršam atsevišķu 
kompetento iestāžu plānu vai atsevišķās jomās sagatavoto plānu apkopojumam. Šāda apkopošana neatrisinātu 
jautājumus par oficiālo kontroļu integrāciju un koordinēšanu ne kompetento iestāžu un jomu ietvaros, ne arī starp 
tām attiecībā uz saistītajām oficiālajām kontrolēm. 

3. Informācijas vākšana VDKP īstenošanas laikā un ziņošana 

Jur id iskā  pras ī ba  

Regulas (ES) 2017/625 109. panta 2. punkta c) apakšpunkts, 111. panta 1.–3. punkts un 113. pants 

Komisijas Īstenošanas regula (ES) 2019/723 (6) 

Nor ādes  

Dalībvalstīm VDKP īstenošanas laikā būtu jāapkopo pierādījumi par tā īstenošanu, kā arī jāuzglabā tie un jādara 
pieejami visām organizācijām, kas iesaistītas revīziju veikšanā, lai būtu iespējams pārbaudīt, vai VDKP ir īstenots 
efektīvi. Par šādiem pierādījumiem būtu jāuzskata oficiālo kontroļu rakstiskas procedūras, dokumentācija un reģistri. 

Regulas (ES) 2017/625 109. panta 2. punkta c) apakšpunktā ir paredzēts, ka katras dalībvalsts nozīmētā viena 
struktūra vāc informāciju par VDKP īstenošanu, ņemot vērā 113. pantā minēto gada ziņojumu iesniegšanu, un 
vajadzības gadījumā par tā pārskatīšanu un atjaunināšanu saskaņā ar 111. panta 2. punktu. 

Gada ziņojumi, kas attiecas uz VDKP, ir jāapkopo un jāiesniedz saskaņā ar Komisijas Īstenošanas regulu 
(ES) 2019/723, ar ko paredz noteikumus par to, kā attiecībā uz standarta veidlapas paraugu, kurš jāizmanto 
dalībvalstu ikgadējos ziņojumos, piemērot Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 2017/625. Dalībvalstīm 
palīdzēs arī norādījumu dokuments (7) par to, kā aizpildīt standarta veidlapas paraugu, kas dots Regulas 
(ES) 2019/723 pielikumā. 

Regulas (ES) 2017/625 111. panta 1. punktā ir paredzēts, ka dalībvalstis nodrošina, ka VDKP tiek publiskots, izņemot 
plāna daļas, kuru izpaušana varētu mazināt oficiālo kontroļu rezultativitāti. Dalībvalstis var izvēlēties VDKP 
publiskošanas veidus. 

Regulas (ES) 2017/6251 11. panta 3. punktā ir paredzēts, ka dalībvalstis pēc pieprasījuma iesniedz Komisijai sava 
attiecīgā VDKP jaunāko atjaunināto versiju. 

Tas neskar citus Komisijas pieprasījumus pēc specifiskas informācijas, kas saistīti ar to, lai Komisija dalībvalstīs varētu 
veikt kontroles, arī revīzijas, saskaņā ar Regulas (ES) 2017/625 116. pantu. 

4. Periodiskums (plānošanas cikla ilgums) 

Norāde s  

Dalībvalstis nosaka VDKP spēkā esības / darbības ilgumu, ko var saskaņot ar citām valsts plānošanas darbībām, 
piemēram, budžeta ciklu. Iemesli, kāpēc izvēlēts attiecīgais ilgums, būtu īsi jāpaskaidro VDKP. 

Tiek ierosināts, ka, lai plānu varētu uzskatīt par daudzgadu, tam būtu jāaptver vismaz trīs gadi. Tā kā mainīgā vidē nav 
viegli plānot turpmākās norises, tika ierosināts, ka viena plānošanas cikla periodam nebūtu jāpārsniedz pieci gadi. 

(6) Komisijas Īstenošanas regula (ES) 2019/723 (2019. gada 2. maijs), ar ko paredz noteikumus par to, kā attiecībā uz standarta veidlapas 
paraugu, kurš jāizmanto dalībvalstu ikgadējos ziņojumos, piemērot Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 2017/625 (OV L 124, 
13.5.2019., 1. lpp.).

(7) Komisijas paziņojums par norādījumu dokumentu attiecībā uz to, kā aizpildīt standarta veidlapas paraugu, kurš pievienots pielikumā 
Komisijas Īstenošanas regulai (ES) 2019/723, ar ko paredz noteikumus par to, kā attiecībā uz standarta veidlapas paraugu, kurš 
jāizmanto dalībvalstu ikgadējos ziņojumos, piemērot Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 2017/625 (OV C 71, 1.3.2021., 
1. lpp.) [C(2021) 1136].
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Neskaidrības un ierobežojumi nosaka detalizācijas līmeni oficiālajām kontrolēm, kuras var veikt katrā plāna gadā. Jo 
īpaši oficiālo kontroļu darbības mērķus/uzdevumus VDKP pēdējiem gadiem var noteikt provizoriski un regulāri 
atjaunināt kopā ar Regulas (ES) 2017/625 113. panta 1. punktā paredzētā gada ziņojuma sagatavošanu. Šajā sakarā 
skatiet D.1.1. iedaļu. 

5. Vispārīgas prasības attiecībā uz VDKP 

Ju r id i skā  pra s ī ba  

Regulas (ES) 2017/625 110. pants, 111. panta 2. punkts un 119. pants 

Norāde s  

VDKP ir jāietver vispārīga informācija par dalībvalsts oficiālo kontroļu sistēmu struktūru un organizāciju, aptverot 
visas jomas, kas saistītas ar Savienības agropārtikas ķēdi. Kaut arī VDKP būtībā ir vispārēji, tajos ir jāiekļauj 
informācija par specifiskiem jautājumiem, kas noteikti Regulas (ES) 2017/625 110. panta 2. punkta a) līdz 
k) apakšpunktā. Norādes par šiem specifiskajiem jautājumiem ir izklāstītas šā norādījumu dokumenta D iedaļā. 

Dalībvalstīm tiek atgādināts, ka tām ir pienākums VDKP īstenošanas laikā to pārskatīt un apsvērt tā korekcijas, ņemot 
vērā faktorus, kas izklāstīti Regulas (ES) 2017/625 111. panta 2. punktā un 119. panta a) apakšpunktā, kā arī ar mērķi 
iekļaut visas izrietošās korekcijas gada pārskatā, kā paredzēts minētās regulas 113. panta 1. punktā. 

Tāpēc VDKP būtu jāapraksta šādi jautājumi: 

a) VDKP darbības ikgadējs pārskatīšanas process kā ieguldījums gada ziņojumā par VDKP īstenošanu; 

b) kā šajā procesā tiek iekļauti tādu valsts kompetento iestāžu revīziju rezultāti, kuras ir jāveic saskaņā ar Regulas 
(ES) 2017/625 6. pantu. 

D. Vispārīgi norādījumi par VDKP saturu 

1. Stratēģija un konteksts 

1.1. VDKP stratēģiskie mērķi 

Jur id iskā  pr as ība  

Regulas (ES) 2017/625 110. panta 2. punkta a) apakšpunkts 

Norādes  

Ņemot vērā to, ka Regulas (ES) 2017/625 galvenais mērķis ir nodrošināt saskaņotāku un saskanīgāku pieeju 
oficiālajām kontrolēm un attiecīgajām izpildes darbībām visā Savienības agropārtikas ķēdē, kā arī dalībvalstu 
vispārējo pienākumu piemērot Savienības tiesību aktus, dalībvalstīm būtu jāizstrādā atbilstoši mērķi un stratēģijas, lai 
sasniegtu minēto mērķi. Šiem mērķiem un stratēģijām ir jāveido VDKP pamats un ir jābūt īsumā izklāstītiem VDKP (8). 

Dalībvalsts pieņemtajā stratēģijā par dažādām Savienības agropārtikas ķēdes darbībām, jomām un posmiem būtu 
jāietver īss apraksts un iemesli attiecībā uz šādiem aspektiem: 

— oficiālo kontroļu mērķis, 

— oficiālo kontroļu prioritāšu noteikšana un 

— resursu sadale. 

(8) VDKP tīkla darbs var būt noderīgs informācijas avots.
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1.2. Riska kategorizēšana 

Ju r id iskā  p ras ība  

Regulas (ES) 2017/625 110. panta 2. punkta b) apakšpunkts 

Nor ādes  

Ņemot vērā to, ka attiecībā uz Savienības agropārtikas ķēdes tiesību aktiem Regulas (ES) 2017/625 9. panta 1. un 
2. punktā ir paredzēts, ka kompetentās iestādes visiem operatoriem regulāri veic oficiālās kontroles, riska pamatoti 
un pietiekami bieži, VDKP ir jāsatur informācija par riska kategorijām (ja tādas piemēro), kas piešķirtas dažādajām 
darbībām, attiecībā uz kurām tiek veiktas oficiālās kontroles. Tas neskar Savienības tiesību aktus, ar kuriem nosaka 
oficiālo kontroļu minimālo biežumu. 

VDKP var iekļaut īsu aprakstu par dalībvalsts izmantoto riska kategorizēšanas procesu (9). 

2. Oficiālo kontroļu strukturālais pamats 

2.1. Kompetento iestāžu nozīmēšana 

Ju r i d iskā  p r a s ība  

Regulas (ES) 2017/625 110. panta 2. punkta c) apakšpunkts 

N o rā des  

VDKP būtu jāiekļauj visaptverošs pārskats par kompetento iestāžu struktūru un uzdevumiem. VDKP būtu jāatbilst 
šādiem nosacījumiem: 

a) tajā ir jābūt identificētām iestādēm vai (attiecīgā gadījumā) tādu iestāžu (10) līmenim, kuras ir nozīmētas kā par 
oficiālajām kontrolēm atbildīgās kompetentās iestādes, visās jomās, kas uzskaitītas Regulas (ES) 2017/625 
1. panta 2. punktā. Būtu jāidentificē visas kompetentās iestādes un (attiecīgā gadījumā) kompetentās iestādes 
līmenis (centrālais, reģionālais un vietējais līmenis), kā arī visas deleģētās institūcijas vai fiziskās personas, kurām ir 
deleģēti noteikti uzdevumi; 

b) tajā ir jābūt aprakstītam oficiālo kontroļu uzdevumu un atbildības sadalījumam visā agropārtikas ķēdē; 

c) tajā ir jābūt norādītiem resursiem, kas ir pieejami kompetentajām iestādēm; 

d) tajā ir jābūt uzskaitītām visām valsts references laboratorijām, kas nozīmētas saskaņā ar Regulas (ES) 2017/625 
100. panta 1. punktu, un jomām, attiecībā uz kurām tās ir nozīmētas. 

Informāciju, kas minēta a) līdz d) apakšpunktā, var ilustrēt ar integrētu valsts līmeņa struktūrshēmu (organigrammu), 
kurā attēlotas kompetentās iestādes un to attiecīgie uzdevumi un pienākumi. 

Kompetentajām iestādēm pieejamo resursu aprakstā būtu jāiekļauj cilvēkresursi un atbalsta iekārtas un pakalpojumi, 
piemēram, speciālistu IT sistēmas un (ja tiek izmantotas) laboratorijas, diagnostikas, pētniecības un apmācību iekārtas 
un pakalpojumi. 

Cilvēkresursi būtu jāapraksta, norādot pilnas slodzes jeb “pilnas slodzes ekvivalentu” amata vietu skaitu. Pieejamās 
iekārtas un pakalpojumus var uzskaitīt, ņemot vērā pakalpojuma līmeni, laboratorijas jaudu un analītisko darbību 
diapazonu, kā arī nepieciešamības gadījumā var sniegt informāciju valsts vai reģionālā līmenī par to kompetento 
iestāžu skaitu, kuras koplieto šīs iekārtas. 

Plānā nav noteikti jāiekļauj to oficiālo laboratoriju pilnīgs saraksts, kuras analizē oficiālo kontroļu laikā ņemtos 
paraugus, taču kompetentajai iestādei šāds saraksts būtu jāuztur. 

Ja valsts references laboratoriju un oficiālo laboratoriju saraksti nav iekļauti VDKP, būtu jāiekļauj saite(-es) uz attiecīgo 
(-ajām) tīmekļa lapu(-ām), kurā(-ās) šie saraksti ir atrodami. 

(9) Skatīt 8. zemsvītras piezīmi.
(10) Piemēram: “Länder”, “county councils”, “municipalities”, “départements”.
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2.2. Deleģēšana deleģētajām institūcijām (vai fiziskajām personām) 

Jur id isk ā  pra s ī ba  

Regulas (ES) 2017/625 110. panta 2. punkta d) apakšpunkts 

Nor ādes  

Attiecīgā gadījumā VDKP būtu: 

a) jānorāda kompetentās iestādes, kas deleģē oficiālo kontroļu uzdevumus deleģētajām institūcijām; 

b) jāuzskaita specifiskie uzdevumi, kas ir deleģēti katrai deleģēto institūciju kategorijai; 

c) jāiekļauj vispārējs apraksts par ieviestajiem pasākumiem, kuru mērķis ir nodrošināt, ka kompetentās iestādes, kuras 
deleģē uzdevumus, un deleģētās institūcijas atbilst prasībām, kas izklāstītas: 

i) Regulas (ES) 2017/625 29. un 33. pantā; 

ii) Regulas (ES) 2017/625 II pielikuma II nodaļas 2. punktā. 

Iepriekš minētos a) līdz c) punkta i) apakšpunktu var piemērot arī tad, ja uzdevumi tiek deleģēti fiziskām personām 
(Regulas (ES) 2017/625 30. un 33. pants). 

Ja vieni un tie paši oficiālo kontroļu uzdevumi tiek deleģēti vairākām deleģētajām institūcijām vai fiziskajām 
personām, VDKP vajadzībām šādu uzdevumu deleģēšanu var aprakstīt, balstoties uz deleģētās institūcijas vai fiziskās 
personas kategorijām. Šādā gadījumā minētajā plānā nav jāiekļauj visaptverošs un atjaunināts to deleģēto institūciju 
vai fizisko personu saraksts, kurām ir deleģēti oficiālo kontroļu uzdevumi, taču attiecīgajām kompetentajām iestādēm 
šāds saraksts būtu jāuztur. 

3. Oficiālo kontroļu vispārīgā organizācija un pārvaldība 

Jur i d iskā  pra s ī ba  

Regulas (ES) 2017/625 110. panta 2. punkta e) līdz i) apakšpunkts 

No rā des  

Regulas (ES) 2017/625 110. panta 2. punkta e) apakšpunktā ir paredzēts, ka VDKP ir jāietver informācija par oficiālo 
kontroļu vispārīgo organizāciju un pārvaldību valsts, reģionālā un vietējā līmenī, arī par atsevišķos uzņēmumos 
veicamo oficiālo kontroļu vispārīgo organizāciju un pārvaldību. 

VDKP būtu jāiekļauj vispārīgs apraksts par ikvienas tādas iestādes organizāciju un struktūru, kas ir nozīmēta par 
kompetento iestādi, visos līmeņos. Ja kompetento iestāžu organizācija un struktūra būtībā ir tāda pati, var sniegt 
vispārīgu aprakstu par tās pašas kategorijas kompetento iestādi reģionālā un/vai vietējā līmenī. VDKP būtu jāapraksta, 
kā oficiālās kontroles, tostarp importa un eksporta kontroles, tiek organizētas un pārvaldītas valsts, reģionālā un 
vietējā līmenī. 

VDKP būtu jāiekļauj vispārīgs apraksts par: 

a) kompetento iestāžu organizāciju; 

b) hierarhiskajām attiecībām un ziņošanas (un/vai pārvaldības) pasākumiem kompetento iestāžu ietvaros un starp 
tām, kā arī attiecībā uz deleģētajām institūcijām vai fiziskām personām; 

c) pārbaudes pasākumiem, kuru mērķis ir nodrošināt oficiālo kontroļu kvalitāti, objektivitāti, konsekvenci un 
efektivitāti visos līmeņos kompetento iestāžu ietvaros un starp tām, tostarp starp visām reģionālajām un/vai 
vietējām iestādēm atbilstīgi Regulas (ES) 2017/625 5. panta 1. punkta b) apakšpunktam; 
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d) attiecībām un pasākumiem starp kompetentajām iestādēm un nozīmētajām oficiālajām un valsts references 
laboratorijām, lai nodrošinātu, ka šādas laboratorijas atbilst attiecīgi Regulas (ES) 2017/625 38. pantam un 
100. panta 1. punktam un darbojas saskaņā ar tiem; 

e) pasākumiem kompetento iestāžu revīziju veikšanai, lai nodrošinātu oficiālo kontroļu efektivitāti un piemērotību, 
kā paredzēts Regulas (ES) 2017/625 6. pantā. Informācijā par minētajiem pasākumiem (11) būtu jānorāda, kā tiek 
nodrošināts, ka attiecībā uz revīzijām tiek veiktas neatkarīgas rūpīgas pārbaudes un ka revīzijas tiek veiktas 
pārredzamā veidā, kā arī tas, ka kompetentās iestādes veic atbilstošus pasākumus, ņemot vērā šādu revīziju 
rezultātus. 

3.1. Kontroles sistēmas un koordinēšanas darbības 

Organizējot oficiālās kontroles sistēmas, būtu jāņem vērā šādi aspekti: 

a) nepieciešamība noteikt oficiālās kontroles veidu, biežumu, laiku un vietu, lai maksimāli palielinātu atbilstību 
Savienības agropārtikas ķēdes tiesību aktiem; 

b) prioritāšu noteikšanas nozīme, nosakot līdzsvaru starp uzdevumiem un resursiem, izmaksu efektivitāti un 
izmaksu lietderību; 

c) specifiski valsts kontroles plāni vai programmas, kas paredzēti Savienības agropārtikas ķēdes tiesību aktos; 

d) visi specifiskie valsts slimību kontroles vai apkarošanas plāni; 

e) visas saistītās riska kategorijas. 

Tāpēc VDKP būtu jāapraksta šādi jautājumi: 

a) dažādās jomās piemērojamās oficiālo kontroļu sistēmas, jo īpaši: 

i) izmantojamās oficiālās kontroles metodes un metodika, piemēram, pārraudzība, uzraudzība, pārbaude, 
revīzija, apskate, paraugu ņemšana un analīze, ņemot vērā Regulas (ES) 2017/625 14., 34. un 35. pantā 
izklāstītās prasības, un tas, kur un kad šādas oficiālās kontroles metodes un metodikas tiek izmantotas; 

ii) biežums vai (attiecīgā gadījumā) oficiālo kontroļu biežuma un veida noteikšanas kritēriji; 

iii) visu dzīvnieku un preču importa un eksporta oficiālo kontroļu apjoms un darbība; 

b) kā D.1.2. iedaļā minētās riska kategorijas tiek efektīvi piemērotas attiecībā uz mērķa oficiālajām kontrolēm; 

c) kā oficiālo kontroļu pasākumi, kas attiecas uz horizontāli piemērojamiem Savienības agropārtikas ķēdes tiesību 
aktiem, tiek integrēti oficiālajās kontrolēs, ko piemēro katrā attiecīgajā jomā. Ja ir iekļautas vairākas jomas, starp 
dažādajām jomām būtu jāveido atbilstošas “saiknes”. 

Būtu jāievieš pasākumi, lai nodrošinātu darbību koordināciju un sadarbību kompetento iestāžu ietvaros un starp tām. 
Šiem pasākumiem arī būtu jāsekmē oficiālo kontroļu kvalitātes, objektivitātes, konsekvences un efektivitātes 
nodrošināšana. 

Jo īpaši būtu jāsniedz informācija par vispārīgiem pasākumiem attiecību pārvaldīšanai starp dažādām kompetentajām 
iestādēm, kas ir atbildīgas par dažādām jomām vai dažādiem agropārtikas ķēdes posmiem, un par pasākumiem, kuru 
ietvaros atbildība tiek uzticēta reģionālām un/vai vietējām kompetentajām iestādēm vai dalīta ar tām. 

Tāpēc VDKP būtu jāapraksta šādi jautājumi: 

a) pasākumi, kuru mērķis ir nodrošināt efektīvu un lietderīgu sadarbību un darbību koordināciju: 

— kompetentās iestādes ietvaros, starp divām vai vairākām kompetentajām iestādēm, kas iesaistītas vienā un tajā 
pašā jomā (jo īpaši tad, ja dalībvalsts piešķir kompetenci veikt oficiālās kontroles: iestādei, kas nav centrāla 
kompetentā iestāde, starp attiecīgajām centrālajām, reģionālajām un vietējām iestādēm, kā paredzēts Regulas 
(ES) 2017/625 4. panta 2. punktā), 

(11) Šo pasākumu ietvaros būtu jāņem vērā Komisijas paziņojums par norādījumu dokumentu attiecībā uz to, kā īstenot noteikumus par 
revīziju veikšanu saskaņā ar Regulas (ES) 2017/625 6. pantu (OV C 66, 26.2.2021., 22. lpp.).
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— citām iestādēm (ja nepieciešama sadarbība, kā paredzēts Regulas (ES) 2017/625 75. un 76. pantā) un 

— gadījumos, kad kompetentās iestādes deleģē oficiālo kontroļu veikšanu deleģētajām institūcijām vai fiziskām 
personām, kā paredzēts Regulas (ES) 2017/625 28. panta 1. punktā un 29., 30. un 33. pantā. 

Piemēram, tādi oficiāli pasākumi darbību saskaņošanai un oficiālo kontroļu konsekvences nodrošināšanai kā 
sanāksmes, apvienotās komitejas un koordinēšanas grupas, un prasības attiecībā uz kopīgiem līgumiem vai 
darbībām; 

b) kopīgas apmācības iniciatīvas oficiālajās kontrolēs iesaistītajam personālam, piemēram, jomās, kas attiecas uz 
tehniskajām iemaņām, kontroles pakalpojumu uzraudzību, kvalitātes vadību un revīziju veikšanu (ja 
piemērojams); 

c) kopīga piekļuve laboratorijas un diagnostikas iekārtām pēc nepieciešamības; 

d) vadība un kopīgu valstu datubāzu izmantošana pēc nepieciešamības; 

e) jomas, kurās ir būtiska saskaņošana un saziņa starp kompetentajām iestādēm, tostarp: 

i) ieviestie pasākumi, lai nodrošinātu šādas darbības efektīvu izmantošanu tā, lai nebūtu oficiālo kontroļu 
pārtraukuma; 

ii) tas, kā notiek nepieciešamās informācijas apmaiņa starp kompetentajām iestādēm, lai nodrošinātu oficiālo 
kontroļu nepārtrauktību un konsekvenci un sekmētu izsekojamības sistēmu efektīvu darbību. 

3.2. Atbilstība darbības kritērijiem 

VDKP būtu jāapraksta izmantotās metodes, ar kurām nodrošina, ka organizācijas, kas nozīmētas par kompetentajām 
iestādēm vai bioloģiskās kontroles iestādēm, efektīvi īsteno Regulas (ES) 2017/625 5. panta 1. punkta a) apakšpunktā 
un c) līdz i) apakšpunktā izklāstītās prasības. 

Jo īpaši VDKP būtu jāapraksta ieviestās procedūras un/vai pasākumi, ar kuriem attiecībā uz visām kompetentajām 
iestādēm un bioloģiskās kontroles iestādēm nodrošina tālāk minēto: 

a) oficiālo kontroļu efektivitāti un piemērotību; 

b) ka ir ieviesti pasākumi, ar kuriem nodrošina, ka personāls, kas veic oficiālās kontroles (12), nav iesaistīts interešu 
konfliktā, kas varētu ietekmēt tā objektivitāti un neatkarību vai kompromitēt tā profesionālo spriedumu, un 
atrisina visu veidu iespējamos interešu konfliktus, kas varētu rasties; 

c) ka visām iestādēm jau ir vai ir pieejama pietiekama laboratorijas kapacitāte, lai veiktu analīzi, testēšanu un 
diagnostiku; 

d) ka visām iestādēm jau ir vai ir pieejams pietiekams skaits atbilstoši kvalificētu un pieredzējušu darbinieku, lai 
varētu efektīvi un lietderīgi veikt oficiālās kontroles; 

e) ka visām iestādēm ir atbilstīgas un pienācīgi uzturētas iekārtas un piederumi, lai personāls varētu efektīvi un 
lietderīgi veikt oficiālās kontroles; 

f) ka visām iestādēm ir likumīgas pilnvaras veikt oficiālās kontroles un veikt Regulā (ES) 2017/625 un tās 
1. panta 2. punktā minētajos noteikumos paredzētās darbības, tostarp pilnvaras piekļūt operatoru telpām, 
pārbaudīt dzīvniekus un preces, uzskaiti vai citus dokumentus, arī skaitļošanas sistēmas, ņemt paraugus un veikt 
atbilstošas darbības aizdomu vai neatbilstību gadījumā, ieskaitot efektīvu, samērīgu un preventīvu sankciju 
piemērošanu vai atbilstošu procedūru uzsākšanu šādu sankciju piemērošanai; 

g) ka visām iestādēm ir ieviesti ārkārtas situāciju plāni un tās ir gatavas īstenot šādus plānus ārkārtas gadījumā, ja tas 
ir nepieciešams saskaņā ar 1. panta 2. punktā minētajiem noteikumiem. 

(12) Ja oficiālās kontroles veic ārštata darbinieki vai līgumdarbinieki, ir jānodrošina, ka ir ieviesti pasākumi, ar kuriem garantē, ka viņu 
neatkarības un atbildības līmenis, veicot oficiālo kontroļu pienākumus, ir tāds pats kā pastāvīgajiem darbiniekiem.
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3.3. Personāla, kas veic oficiālas kontroles, apmācība 

VDKP būtu jāapraksta ieviestās sistēmas vai pasākumi, kuru mērķis ir nodrošināt, ka personāls, kas veic oficiālās 
kontroles, saņem vai ir jau saņēmis apmācību, kā paredzēts Regulas (ES) 2017/625 5. panta 4. punktā. 

VDKP būtu arī jāapraksta pasākumi, kuru mērķis ir nodrošināt, ka visam personālam, kas veic oficiālās kontroles, ir 
nepieciešamā kvalifikācija, kā arī tas ir apmācīts un kompetents, lai efektīvi veiktu šādas kontroles. 

Attiecībā uz visām jomām VDKP būtu jāapraksta sistēmas vai pasākumi, kas ieviesti šādiem mērķiem: 

a) identificēt nepieciešamo apmācību personālam, kas veic oficiālas kontroles; 

b) nodrošināt un izvērtēt šādu apmācību; 

c) dokumentēt šādu apmācību revīzijas mērķiem. 

Kārtībai, kuras mērķis ir deleģēt oficiālo kontroļu uzdevumus deleģētajām institūcijām vai fiziskajām personām, būtu 
jānodrošina, ka šādu deleģēto institūciju personāls vai fiziskās personas ir saņēmušas nepieciešamo apmācību un tām 
ir nepieciešamā kvalifikācija un kompetence šo uzdevumu efektīvai veikšanai (sk. arī norādījumus D.2.2. iedaļā). 

3.4. Dokumentētas procedūras 

VDKP būtu jāapraksta sistēmas vai pasākumi, kas ieviesti, lai nodrošinātu Regulas (ES) 2017/625 12. panta 1., 2. 
un 3. punktā izklāstīto prasību efektīvu īstenošanu attiecībā uz dokumentētajām procedūrām un šīs regulas 13. pantā 
izklāstīto prasību īstenošanu attiecībā uz oficiālo kontroļu rakstveida uzskaiti. 

Dokumentētajām procedūrām ir jāaptver kontroles procedūru tematiskās jomas, kas izklāstītas Regulas 
(ES) 2017/625 II pielikuma II nodaļā, un tajās ietilpst norādījumi personālam, kas veic oficiālās kontroles. 

Attiecībā uz visām jomām VDKP būtu jāapraksta sistēmas vai pasākumi, kas ieviesti, lai nodrošinātu, ka: 

a) saistītās dokumentētās procedūras ir viegli pieejamas (13): 

i) visam personālam, kas veic oficiālās kontroles; 

ii) attiecīgajām kompetentajām iestādēm; 

iii) centrālajai kompetentajai iestādei; 

b) dokumentētās procedūras tiek pārskatītas un atjauninātas atbilstošos laikposmos. 

Plānā nav jāiekļauj visaptverošs dokumentēto procedūru saraksts vai rādītājs, bet kompetentajai iestādei šāds saraksts 
būtu jāuztur. 

Attiecībā uz visām jomām VDKP būtu jāapraksta sistēmas vai pasākumi, kas ieviesti, lai nodrošinātu oficiālo kontroļu 
izpildes un rezultātu uzskaiti atbilstīgi Regulas (ES) 2017/625 13. panta 1. un 2. punktam un šādas uzskaites 
iesniegšanu, kā arī to, ka šāda uzskaite ir viegli pieejama: 

a) visam personālam, kas veic šīs oficiālās kontroles; 

b) attiecīgajai kompetentajai iestādei; 

c) centrālajai kompetentajai iestādei; 

d) visām organizācijām, kas iesaistītas revīziju veikšanā; 

e) Komisijai pēc pieprasījuma. 

4. Incidentu / ārkārtas situāciju pārvaldība 

4.1. Darbības plāni ārkārtas situācijām 

Jur id iskā  pr as ība  

Regulas (ES) 2017/625 110. panta 2. punkta j) apakšpunkts 

(13) Sk. arī C.3. iedaļu.

LV Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis C 78/12                                                                                                                                           8.3.2021.   



Norāde s  

Šajā iedaļā jo īpaši sniegtas norādes par informāciju, kas būtu jāsniedz saistībā ar ārkārtas situāciju plāniem, kuri 
minēti Regulas (ES) 2017/625 5. panta 1. punkta i) apakšpunktā un 115. pantā, un kopumā par citiem ārkārtas 
situāciju plāniem, kas nepieciešami saskaņā ar attiecīgajiem Savienības tiesību aktiem, piemēram, šādiem: 

— Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2016/429 (14) un 

— Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2016/2031 (15). 

VDKP būtu jāatbilst šādiem nosacījumiem: 

a) ir jānorāda visas jomas, kurās ir ieviesti konkrēti ārkārtas situāciju plāni; 

b) ir jānorāda visu šādu ārkārtas situāciju plānu darbības joma; 

c) saistībā ar ikvienu šādu ārkārtas situāciju plānu ir jānorāda institūcija vai institūcijas, kas ir atbildīga(-as) par tā 
sagatavošanu un uzturēšanu; 

d) ir jāapraksta ieviestā sistēma vai pasākumi ārkārtas situāciju plānu izplatīšanai un tam, lai tiktu veikta atbilstoša 
apmācība saistībā ar šādu plānu īstenošanu. 

Tomēr nav nepieciešams pievienot atsevišķu ārkārtas situāciju plānu kopijas, bet būtu jānorāda saite(-es) uz attiecīgo 
(-ajām) tīmekļa lapu(-ām). 

Attiecīgā gadījumā šādus pasākumus var aprakstīt, izmantojot struktūrshēmu (organigrammu) vai tabulu, vai citu 
viegli prezentējamu formātu. 

4.2. Sadarbības un savstarpējas palīdzības organizācija 

Jur id is k ā  pras īb a  

Regulas (ES) 2017/625 110. panta 2. punkta k) apakšpunkts 

Norād es  

VDKP būtu jāatbilst šādiem nosacījumiem: 

a) ir jāapraksta vispārējie pasākumi, kas ieviesti, lai nodrošinātu atbilstību Regulas (ES) 2017/625 102.–107. pantā 
izklāstītajām prasībām; 

b) ir jānorāda nozīmētā koordinācijas institūcija vai institūcijas un to attiecīgās atbildības un kompetences jomas. 

Vispārējo pasākumu apraksts varētu ietvert informāciju par to, kā kompetentās iestādes apmainās ar informāciju un 
izplata informāciju par nopietniem tiešiem vai netiešiem riskiem cilvēka, dzīvnieku vai augu veselībai, dzīvnieku 
labturībai vai attiecībā uz ĢMO un augu aizsardzības līdzekļiem, kā arī videi ar mērķi īstenot ātrus pasākumus, lai 
novērstu šos nopietnos riskus. 

Būtu jāievieš pārrobežu palīdzības un sadarbības mehānismi starp kompetentajām iestādēm, lai nodrošinātu, ka 
Savienības agropārtikas ķēdes tiesību aktu neievērošanas gadījumi ar pārrobežu dimensiju tiek efektīvi risināti ne tikai 
tajā dalībvalstī, kurā vispirms tikusi konstatēta neatbilstība, bet arī tajā dalībvalstī, kurā tā sākotnēji radusies. 

(14) Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2016/429 (2016. gada 9. marts) par pārnēsājamām dzīvnieku slimībām un ar ko groza 
un atceļ konkrētus aktus dzīvnieku veselības jomā (“Dzīvnieku veselības tiesību akts”) (OV L 84, 31.3.2016., 1. lpp.).

(15) Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2016/2031 (2016. gada 26. oktobris) par aizsardzības pasākumiem pret augiem 
kaitīgajiem organismiem, ar ko groza Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (ES) Nr. 228/2013, (ES) Nr. 652/2014 un (ES) 
Nr. 1143/2014 un atceļ Padomes Direktīvas 69/464/EEK, 74/647/EEK, 93/85/EEK, 98/57/EK, 2000/29/EK, 2006/91/EK 
un 2007/33/EK (OV L 317, 23.11.2016., 4. lpp.).
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Var izmantot īsu paskaidrojumu par to, kā kompetentās iestādes mijiedarbojas ar datorizētās informācijas pārvaldības 
sistēmas oficiālo kontroļu vajadzībām (IMSOC) (16) dažādajiem komponentiem un kā izmanto tos, lai atspoguļotu 
dalībvalstu savlaicīgas darbības nopietnu risku apkarošanai Savienības agropārtikas ķēdē, un par iestāžu gatavību 
veikt efektīvas un samērīgas darbības, lai risinātu Savienības agropārtikas ķēdes tiesību aktu pārrobežu pārkāpumus 
arī gadījumos, kad iespējamajai krāpnieciskajai vai maldinošajai praksei ir vai varētu būt pārrobežu dimensija. 

Pēc administratīvas palīdzības un sadarbības pieprasījumu un visu paziņojumu saņemšanas būtu jāveic attiecīgas 
turpmākās darbības. Lai to sekmētu, dalībvalstīm būtu jāieceļ viena vai vairākas koordinācijas institūcijas, kas palīdz 
nodrošināt un koordinēt saziņas plūsmas starp dažādu dalībvalstu kompetentajām iestādēm.   

(16) Komisijas Īstenošanas regula (ES) 2019/1715 (2019. gada 30. septembris), ar ko nosaka noteikumus par oficiālo kontroļu informācijas 
pārvaldības sistēmas un tās sistēmas komponentu darbību (“IMSOC regula”) (OV L 261, 14.10.2019., 37. lpp.).
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1. PIELIKUMS 

Norādes par valsts daudzgadu kontroles plāna darbības jomu 

Visu Regulas (ES) 2017/625 darbības jomā ietilpstošo oficiālo kontroļu kārtība būtu jānosaka valsts daudzgadu kontroles 
plānā (VDKP). Tālāk ir sniegta papildu informācija neizsmeļošu indikatīvu sarakstu veidā attiecībā uz katru jomu, kas 
minēta Regulas (ES) 2017/625 1. panta 2. un 3. punktā; šī informācija ir paredzēta kā norādes par noteikumiem, kas ietver 
nosacījumus attiecībā uz iepriekšminētajām oficiālajām kontrolēm. 

ATTIECĪBĀ UZ JOMĀM, KAS MINĒTAS REGULAS (ES) 2017/625 1. PANTA 2. PUNKTĀ:                                                                

a) pārtika un pārtikas nekaitīgums, integritāte un veselīgums jebkurā pārtikas ražošanas, pārstrādes un izplatīšanas posmā, 
tostarp noteikumi, kuru mērķis ir nodrošināt taisnīgu tirdzniecības praksi un aizsargāt patērētāju intereses un 
informāciju, un noteikumi, ar ko reglamentē saskarei ar pārtikas produktiem paredzētu materiālu un izstrādājumu 
ražošanu un izmantošanu 

Regula (EEK) Nr. 315/93, ar ko nosaka Kopienas procedūras attiecībā uz piesārņotājiem pārtikā 

Direktīva 96/22/EK par noteiktu hormonālas vai tireostatiskas iedarbības vielu un beta-agonistu lietošanas aizliegumu 
lopkopībā 

Direktīva 96/23/EK, ar ko paredz pasākumus, lai kontrolētu noteiktas vielas un to atliekas dzīvos dzīvniekos un dzīvnieku 
izcelsmes produktos, — noteikumi, kas joprojām ir piemērojami saskaņā ar pārejas noteikumu, kurš izklāstīts Regulas 
(ES) 2017/625 150. pantā 

Lēmums 97/747/EK, ar ko nosaka, cik daudz un cik bieži ņem paraugus, kas paredzēti ar Padomes Direktīvu 96/23/EK, lai 
kontrolētu noteiktas vielas un to atliekas dzīvos dzīvniekos un dzīvnieku izcelsmes produktos 

Direktīva 98/83/EK par dzeramā ūdens kvalitāti (noteikumi, kas attiecas uz pudelēs pildītu ūdeni) 

Direktīva 1999/2/EK par dalībvalstu tiesību aktu tuvināšanu attiecībā uz pārtiku un pārtikas sastāvdaļām, kas ir apstrādātas 
ar jonizējošo radiāciju 

Direktīva 1999/3/EK par Kopienas pārtikas produktu un sastāvdaļu, ko apstrādā ar jonizējošo starojumu, saraksta izveidi 

Regula (EK) Nr. 178/2002, ar ko paredz pārtikas aprites tiesību aktu vispārīgus principus un prasības, izveido Eiropas 
Pārtikas nekaitīguma iestādi un paredz procedūras saistībā ar pārtikas nekaitīgumu 

Direktīva 2002/46/EK par dalībvalstu tiesību aktu tuvināšanu attiecībā uz uztura bagātinātājiem 

Direktīva 2002/99/EK, ar ko paredz dzīvnieku veselības noteikumus, kuri reglamentē tādu dzīvnieku izcelsmes produktu 
ražošanu, pārstrādi, izplatīšanu un ievešanu, kas paredzēti lietošanai pārtikā 

Direktīva 2003/40/EK, ar ko izveido dabīgo minerālūdeņu sastāvdaļu sarakstu, nosaka to koncentrācijas robežvērtības un 
marķēšanas prasības un paredz nosacījumus ar ozonu bagātināta gaisa izmantošanai dabīgo minerālūdeņu un avota ūdens 
apstrādei 

Regula (EK) Nr. 1829/2003 par ģenētiski modificētu pārtiku un dzīvnieku barību 

Regula (EK) Nr. 1830/2003, kas attiecas uz ģenētiski modificētu organismu izsekojamību un marķēšanu, kā arī no ģenētiski 
modificētiem organismiem ražotu pārtikas un lopbarības produktu izsekojamību 

Regula (EK) Nr. 852/2004 par pārtikas produktu higiēnu 

Regula (EK) Nr. 853/2004, ar ko nosaka īpašus higiēnas noteikumus attiecībā uz dzīvnieku izcelsmes pārtiku 

Regula (EK) Nr. 641/2004 par sīki izstrādātiem Regulas (EK) Nr. 1829/2003 īstenošanas noteikumiem attiecībā uz jaunas 
ģenētiski modificētas pārtikas un barības atļauju pieteikumiem, paziņošanu par esošajiem produktiem un tāda ģenētiski 
modificēta materiāla nejaušu vai tehniski nenovēršamu klātbūtni, par ko saņemts labvēlīgs riska novērtējums 
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Regula (EK) Nr. 1935/2004 par materiāliem un izstrādājumiem, kas paredzēti saskarei ar pārtikas produktiem 

Regula (EK) Nr. 396/2005, ar ko paredz maksimāli pieļaujamos pesticīdu atlieku līmeņus augu un dzīvnieku izcelsmes 
pārtikā un barībā 

Regula (EK) Nr. 2073/2005 par pārtikas produktu mikrobioloģiskajiem kritērijiem 

Regula (EK) Nr. 2074/2005, ar ko nosaka ieviešanas pasākumus noteiktiem produktiem saskaņā ar Regulu (EK)  
Nr. 853/2004 un oficiālās kontroles organizēšanu saskaņā ar Regulu (EK) Nr. 854/2004 

Regula (EK) Nr. 1881/2006, ar ko nosaka konkrētu piesārņotāju maksimāli pieļaujamo koncentrāciju pārtikas produktos 

Regula (EK) Nr. 1924/2006 par uzturvērtības un veselīguma norādēm uz pārtikas produktiem 

Regula (EK) Nr. 1925/2006 par vitamīnu un minerālvielu, un dažu citu vielu pievienošanu pārtikai 

Regula (EK) Nr. 2023/2006 par materiālu un izstrādājumu, kam paredzēta saskare ar pārtiku, labu ražošanas praksi 

Regula (EK) Nr. 1332/2008 par pārtikas fermentiem 

Regula (EK) Nr. 1333/2008 par pārtikas piedevām 

Regula (EK) Nr. 1334/2008 par aromatizētājiem un dažām pārtikas sastāvdaļām ar aromatizētāju īpašībām izmantošanai 
pārtikā un uz tās 

Direktīva 2009/32/EK par dalībvalstu tiesību aktu tuvināšanu attiecībā uz ekstrakcijas šķīdinātājiem, ko izmanto pārtikas 
produktu un pārtikas sastāvdaļu ražošanā 

Direktīva 2009/39/EK par īpašas diētas pārtikas produktiem 

Direktīva 2009/54/EK par dabīgo minerālūdeņu ieguvi un tirdzniecību 

Regula (ES) Nr. 37/2010 par farmakoloģiski aktīvajām vielām un to klasifikāciju pēc to atlieku maksimāli pieļaujamā satura 

Regula (ES) Nr. 115/2010, ar ko nosaka aktivēta alumīnija oksīda lietošanas noteikumus dabīgā minerālūdens un avota 
ūdens attīrīšanai no fluorīdiem 

Regula (ES) Nr. 10/2011 par plastmasas materiāliem un izstrādājumiem, kas paredzēti saskarei ar pārtiku 

Regula (ES) Nr. 931/2011 par izsekojamības prasībām, kas ar Regulu (EK) Nr. 178/2002 noteiktas dzīvnieku izcelsmes 
pārtikai 

Regula (ES) Nr. 1169/2011 par pārtikas produktu informācijas sniegšanu patērētājiem 

Regula (ES) Nr. 29/2012 par olīveļļas tirdzniecības standartiem 

Regula (ES) Nr. 1151/2012 par lauksaimniecības produktu un pārtikas produktu kvalitātes shēmām (IV sadaļa “Fakultatīvie 
kvalitātes apzīmējumi”) 

Regula (ES) Nr. 228/2013, ar ko ievieš īpašus pasākumus lauksaimniecības jomā attālākajiem Eiropas Savienības reģioniem 

Regula (ES) Nr. 609/2013 par zīdaiņiem un maziem bērniem paredzētu pārtiku, īpašiem medicīniskiem nolūkiem 
paredzētu pārtiku un par pilnīgiem uztura aizstājējiem svara kontrolei 

Regula (ES) Nr. 1306/2013 par kopējās lauksaimniecības politikas finansēšanu, pārvaldību un uzraudzību 

Regula (ES) Nr. 1308/2013, ar ko izveido lauksaimniecības produktu tirgu kopīgu organizāciju (73.– 91. pants) 

Regula (ES) Nr. 1337/2013, ar ko paredz noteikumus par to, kā piemērot Regulu (ES) Nr. 1169/2011 attiecībā uz izcelsmes 
valsts un izcelsmes vietas norādīšanu svaigai, atdzesētai un saldētai cūkgaļai, aitu, kazu un mājputnu gaļai 

Regula (ES) Nr. 1379/2013 par zvejas un akvakultūras produktu tirgu kopīgo organizāciju 
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Regula (ES) Nr. 179/2014 par Regulas (ES) Nr. 228/2013 papildināšanu attiecībā uz ekonomikas dalībnieku reģistru, 
atbalsta summām par produktu tirdzniecību ārpus reģiona, logotipu, atbrīvojumu no ievedmuitas par atsevišķu veidu 
liellopiem un uz finansējumu dažiem pasākumiem, kas saistīti ar īpašiem pasākumiem lauksaimniecības jomā attālākajos 
Savienības reģionos 

Regula (ES) 2015/1375, ar ko nosaka īpašus noteikumus oficiālām trihinellas pārbaudēm gaļā 

Regula (ES) 2015/2283 par jauniem pārtikas produktiem 

Regula (ES) 2019/624, ar ko paredz konkrētus noteikumus par oficiālo kontroļu veikšanu attiecībā uz gaļas ražošanu un 
dzīvu gliemeņu ražošanas un pārvietošanas teritorijām saskaņā ar Regulu (ES) 2017/625 

Regula (ES) 2019/627, ar ko nosaka vienotu praktisku kārtību lietošanai pārtikā paredzētu dzīvnieku izcelsmes produktu 
oficiālo kontroļu veikšanai saskaņā ar Regulu (ES) 2017/625 un attiecībā uz oficiālajām kontrolēm groza Regulu (EK)  
Nr. 2074/2005 

Regula (ES) 2019/1139, ar ko attiecībā uz dzīvnieku izcelsmes pārtikas oficiālajām kontrolēm saistībā ar pārtikas aprites 
informācijas prasībām un prasībām attiecībā uz zvejniecības produktiem un ar atsauci uz atzītām testēšanas metodēm jūras 
biotoksīniem un uz testēšanas metodēm svaigpienam un termiski apstrādātam govs pienam groza Regulu (EK)  
Nr. 2074/2005 

Regula (ES) 2019/2090, ar ko Regulu (ES) 2017/625 papildina attiecībā uz gadījumiem, kad ir aizdomas par neatbilstību 
vai ir konstatēta neatbilstība Savienības noteikumiem, kas piemērojami tādu farmakoloģiski aktīvo vielu lietošanai vai 
atliekām, kuras atļautas veterinārajās zālēs vai kā barības piedevas, vai Savienības noteikumiem, kas piemērojami aizliegtu 
vai neatļautu farmakoloģiski aktīvo vielu lietošanai vai atliekām                                                                

b) ģenētiski modificētu organismu (ĢMO) apzināta izplatīšana vidē pārtikas un dzīvnieku barības ražošanas nolūkos 

Direktīva 2001/18/EK par ģenētiski modificētu organismu apzinātu izplatīšanu vidē 

Regula (EK) Nr. 1829/2003 par ģenētiski modificētu pārtiku un barību 

Regula (EK) Nr. 1830/2003, kas attiecas uz ģenētiski modificētu organismu izsekojamību un marķēšanu, kā arī no ģenētiski 
modificētiem organismiem ražotu pārtikas un lopbarības produktu izsekojamību 

Regula (EK) Nr. 1946/2003 par ģenētiski modificētu organismu pārvietošanu pāri robežām 

Ieteikums 2004/787/EK par paraugu ņemšanas un noteikšanas tehnisko vadlīniju izstrādi ģenētiski modificētiem 
organismiem un materiāliem, kas iegūti no ģenētiski modificētiem organismiem vai atrodas produktos Regulas (EK)  
Nr. 1830/2003 nozīmē 

Regula (EK) Nr. 65/2004, ar ko nosaka sistēmu ģenētiski modificēto organismu unikālo identifikatoru izveidei un 
piešķiršanai 

Regula (EK) Nr. 641/2004 par sīki izstrādātiem Regulas (EK) Nr. 1829/2003 īstenošanas noteikumiem attiecībā uz jaunas 
ģenētiski modificētas pārtikas un barības atļauju pieteikumiem, paziņošanu par esošajiem produktiem un tāda ģenētiski 
modificēta materiāla nejaušu vai tehniski nenovēršamu klātbūtni, par ko saņemts labvēlīgs riska novērtējums 

Regula (ES) Nr. 619/2011, ar ko nosaka paraugu ņemšanas un analīzes metodes barības oficiālajai kontrolei attiecībā uz 
tāda ģenētiski modificēta materiāla klātbūtni, kura atļaujas piešķiršanas procedūra nav pabeigta vai kura atļaujas termiņš ir 
beidzies 

Direktīva (ES) 2015/412, ar ko Direktīvu 2001/18/EK groza attiecībā uz iespēju, ka dalībvalstis var ierobežot vai aizliegt 
ģenētiski modificētu organismu (ĢMO) audzēšanu savā teritorijā 

Visi tiesību akti par atļauju piešķiršanu atsevišķiem produktiem, kā norādīts ES ĢMO reģistrā: Ģenētiski modificēti 
organismi — Eiropas Komisija (http://ec.europa.eu/food/dyna/gm_register/index_en.cfm)   
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c) dzīvnieku barība un dzīvnieku barības nekaitīgums jebkurā dzīvnieku barības ražošanas, pārstrādes un izplatīšanas 
posmā, un dzīvnieku barības izmantošana, tostarp noteikumi, kuru mērķis ir nodrošināt taisnīgu tirdzniecības praksi 
un aizsargāt patērētāju veselību, intereses un informāciju 

Direktīva 90/167/EEK, ar ko izklāsta nosacījumus, kuri Kopienā reglamentē ārstnieciskās dzīvnieku barības pagatavošanu, 
laišanu tirgū un lietošanu (līdz 2022. gada 27. janvārim) 

Regula (EK) Nr. 178/2002, ar ko paredz pārtikas aprites tiesību aktu vispārīgus principus un prasības, izveido Eiropas 
Pārtikas nekaitīguma iestādi un paredz procedūras saistībā ar pārtikas nekaitīgumu 

Direktīva 2002/32/EK par nevēlamām vielām dzīvnieku barībā 

Regula (EK) Nr. 1829/2003 par ģenētiski modificētu pārtiku un barību 

Regula (EK) Nr. 1830/2003, kas attiecas uz ģenētiski modificētu organismu izsekojamību un marķēšanu, kā arī no ģenētiski 
modificētiem organismiem ražotu pārtikas un lopbarības produktu izsekojamību 

Regula (EK) Nr. 1831/2003 par dzīvnieku ēdināšanā lietotām piedevām 

Regula (EK) Nr. 641/2004 par sīki izstrādātiem Regulas (EK) Nr. 1829/2003 īstenošanas noteikumiem attiecībā uz jaunas 
ģenētiski modificētas pārtikas un barības atļauju pieteikumiem, paziņošanu par esošajiem produktiem un tāda ģenētiski 
modificēta materiāla nejaušu vai tehniski nenovēršamu klātbūtni, par ko saņemts labvēlīgs riska novērtējums 

Regula (EK) Nr. 183/2005, ar ko paredz barības higiēnas prasības 

Regula (EK) Nr. 396/2005, ar ko paredz maksimāli pieļaujamos pesticīdu atlieku līmeņus augu un dzīvnieku izcelsmes 
pārtikā un barībā 

Direktīva 2008/38/EK, ar ko izveido tādas dzīvnieku barības paredzēto lietojumu sarakstu, kas paredzēta īpašiem barošanas 
mērķiem 

Regula (EK) Nr. 152/2009, ar ko nosaka paraugu ņemšanas un analīzes metodes barības oficiālajai kontrolei 

Regula (EK) Nr. 767/2009 par barības laišanu tirgū un lietošanu 

Regula (ES) Nr. 619/2011, ar ko nosaka paraugu ņemšanas un analīzes metodes barības oficiālajai kontrolei attiecībā uz 
tāda ģenētiski modificēta materiāla klātbūtni, kura atļaujas piešķiršanas procedūra nav pabeigta vai kura atļaujas termiņš ir 
beidzies 

Regula (ES) Nr. 68/2013, ar ko izveido barības sastāvdaļu reģistru 

Regula (ES) 2019/4 par ārstnieciskās barības izgatavošanu, laišanu tirgū un lietošanu (sākot no 2022. gada 28. janvāra) 

Regula (ES) 2019/2090, ar ko Regulu (ES) 2017/625 papildina attiecībā uz gadījumiem, kad ir aizdomas par neatbilstību 
vai ir konstatēta neatbilstība Savienības noteikumiem, kas piemērojami tādu farmakoloģiski aktīvo vielu lietošanai vai 
atliekām, kuras atļautas veterinārajās zālēs vai kā barības piedevas, vai Savienības noteikumiem, kas piemērojami aizliegtu 
vai neatļautu farmakoloģiski aktīvo vielu lietošanai vai atliekām                                                                

d) dzīvnieku veselības prasības 

Regulas (ES) 2016/429 270. panta 2. punktā norādītais tiesību aktu saraksts (līdz 2021. gada 20. aprīlim), jo īpaši: 
— Direktīva 88/407/EEK par dzīvnieku veselības prasībām, kas piemērojamas Kopienas iekšējā tirdzniecībā ar sasaldētu 

mājas liellopu spermu un tās ievedumiem 
— Direktīva 89/556/EEK par dzīvnieku veselības nosacījumiem, kas reglamentē Kopienas iekšējo tirdzniecību ar liellopu 

sugu mājdzīvnieku embrijiem un to importu no trešām valstīm 
— Direktīva 90/429/EEK, ar ko nosaka dzīvnieku veselības prasības, kas piemērojamas Kopienas iekšējā tirdzniecībā ar 

cūku sugu mājdzīvnieku spermu un tās importu 
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— Direktīva 92/65/EEK, ar ko paredz dzīvnieku veselības prasības attiecībā uz tādu dzīvnieku, spermas, olšūnu un embriju 
tirdzniecību un importu Kopienā, uz kuriem neattiecas dzīvnieku veselības prasības, kas paredzētas īpašos Kopienas 
noteikumos, kuri minēti Direktīvas 90/425/EEK A(I) pielikumā 

— Regula (EK) Nr. 21/2004, ar ko izveido aitu un kazu identifikācijas un reģistrācijas sistēmu 
— Direktīva 2006/88/EK par akvakultūras dzīvniekiem un to produktiem izvirzītajām dzīvnieku veselības prasībām, kā arī 

par konkrētu ūdensdzīvnieku slimību profilaksi un kontroli 

Regula (EK) Nr. 1255/97, ar ko nosaka Kopienas kritērijus pieturvietai, kā arī groza pārvadājuma plānu, kas minēts 
Direktīvas 91/628/EEK pielikumā 

Regula (EK) Nr. 494/98, ar ko paredz sīki izstrādātas normas Regulas (EK) Nr. 820/97 īstenošanai attiecībā uz obligāto 
administratīvo sodu piemērošanu saskaņā ar liellopu identificēšanas un reģistrēšanas sistēmu 

Regula (EK) Nr. 1760/2000, ar ko izveido liellopu identifikācijas un reģistrācijas sistēmu un paredz liellopu gaļas un liellopu 
gaļas produktu marķēšanu 

Regula (EK) Nr. 999/2001, ar ko paredz noteikumus dažu transmisīvo sūkļveida encefalopātiju profilaksei, kontrolei un 
apkarošanai 

Regula (EK) Nr. 1082/2003, ar ko nosaka sīki izstrādātus noteikumus Regulas (EK) Nr. 1760/2000 īstenošanai attiecībā uz 
minimālo līmeni pārbaudēm, kas jāveic saskaņā ar liellopu identifikācijas un reģistrācijas sistēmu 

Regula (EK) Nr. 1505/2006, ar ko īsteno Regulu (EK) Nr. 21/2004 attiecībā uz pārbaudēm, kas obligāti jāveic saistībā ar aitu 
un kazu identifikācijas un reģistrācijas sistēmu 

Regula (ES) 2016/429 par pārnēsājamām dzīvnieku slimībām un ar ko groza un atceļ konkrētus aktus dzīvnieku veselības 
jomā (“Dzīvnieku veselības tiesību akts”) (sākot no 2021. gada 21. aprīļa)                                                                

e) tādu risku cilvēku un dzīvnieku veselībai novēršana un mazināšana, kurus rada dzīvnieku izcelsmes blakusprodukti un 
atvasinātie produkti 

Regula (EK) Nr. 1069/2009, ar ko nosaka veselības aizsardzības noteikumus attiecībā uz dzīvnieku izcelsmes 
blakusproduktiem un atvasinātajiem produktiem, kuri nav paredzēti cilvēku patēriņam 

Regula (ES) Nr. 142/2011, ar kuru īsteno Regulu (EK) Nr. 1069/2009 un īsteno Direktīvu 97/78/EK attiecībā uz dažiem 
paraugiem un precēm, kam uz robežas neveic veterinārās pārbaudes atbilstīgi minētajai direktīvai                                                                

f) dzīvnieku labturības prasības 

Regula (EK) Nr. 1255/97, ar ko nosaka Kopienas kritērijus pieturvietai, kā arī groza pārvadājuma plānu, kas minēts 
Direktīvas 91/628/EEK pielikumā 

Direktīva 98/58/EK par lauksaimniecībā izmantojamo dzīvnieku aizsardzību 

Direktīva 1999/74/EK, ar ko paredz minimālos standartus dējējvistu aizsardzībai 

Regula (EK) Nr. 1/2005 par dzīvnieku aizsardzību pārvadāšanas un saistīto darbību laikā 

Direktīva 2007/43/EK, ar ko nosaka obligātos noteikumus gaļas ražošanai audzētu cāļu aizsardzībai 

Direktīva 2008/119/EK, ar ko nosaka obligātos standartus teļu aizsardzībai 

Direktīva 2008/120/EK, ar kuru nosaka minimālos standartus cūku aizsardzībai 

Regula (EK) Nr. 1099/2009 par dzīvnieku aizsardzību nonāvēšanas laikā   
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g) aizsardzības pasākumi pret augiem kaitīgajiem organismiem 

Regula (ES) 2016/2031 par aizsardzības pasākumiem pret augiem kaitīgajiem organismiem 

Regula (ES) 2019/66 par noteikumiem par vienotu praktisko kārtību, kādā veicamas oficiālās kontroles augiem, augu 
produktiem un citiem objektiem, lai pārbaudītu atbilstību minētajām precēm piemērojamajiem Savienības noteikumiem 
par aizsardzības pasākumiem pret augiem kaitīgajiem organismiem                                                                

h) prasības augu aizsardzības līdzekļu laišanai tirgū un izmantošanai un pesticīdu ilgtspējīgai izmantošanai, izņemot 
pesticīdu lietošanas iekārtas 

Regula (EK) Nr. 1107/2009 par augu aizsardzības līdzekļu laišanu tirgū 

Direktīva 2009/128/EK, ar kuru nosaka Kopienas sistēmu pesticīdu ilgtspējīgas lietošanas nodrošināšanai                                                                

i) bioloģiskā ražošana un bioloģisko produktu marķēšana 

Regula (EK) Nr. 834/2007 par bioloģisko ražošanu un bioloģisko produktu marķēšanu (līdz 2020. gada 31. decembrim) 

Regula (EK) Nr. 889/2008, ar ko paredz sīki izstrādātus bioloģiskās ražošanas, marķēšanas un kontroles noteikumus, lai 
īstenotu Regulu (EK) Nr. 834/2007 par bioloģisko ražošanu un bioloģisko produktu marķēšanu 

Regula (EK) Nr. 1235/2008, ar ko nosaka sīki izstrādātus īstenošanas noteikumus Regulai (EK) Nr. 834/2007 par bioloģisko 
produktu importēšanas kārtību no trešām valstīm 

Regula (ES) Nr. 392/2013, ar ko Regulā (EK) Nr. 889/2008 izdara grozījumus attiecībā uz bioloģiskās ražošanas kontroles 
sistēmu 

Regula (ES) Nr. 1308/2013, ar ko izveido lauksaimniecības produktu tirgu kopīgu organizāciju 

Regula (ES) 2018/848 par bioloģisko ražošanu un bioloģisko produktu marķēšanu un ar ko atceļ Padomes Regulu (EK)  
Nr. 834/2007 (sākot no 2021. gada 1. janvāra)                                                                

j) aizsargātu cilmes vietas nosaukumu, aizsargātu ģeogrāfiskās izcelsmes norāžu un garantēto tradicionālo īpatnību 
izmantošana un marķēšana 

Regula (EK) Nr. 178/2002 (53. pants) 

Regula (EK) Nr. 110/2008 par stipro alkoholisko dzērienu definīciju, aprakstu, noformējumu, marķējumu un ģeogrāfiskās 
izcelsmes norāžu aizsardzību 

Regula (ES) Nr. 1151/2012 par lauksaimniecības produktu un pārtikas produktu kvalitātes shēmām 

Regula (ES) Nr. 251/2014 par aromatizētu vīna produktu definīciju, aprakstu, noformējumu, marķējumu un ģeogrāfiskās 
izcelsmes norāžu aizsardzību 

Regula (ES) Nr. 664/2014, ar ko papildina Regulu (ES) Nr. 1151/2012 attiecībā uz Savienības simbolu izveidi aizsargātiem 
cilmes vietas nosaukumiem, aizsargātām ģeogrāfiskās izcelsmes norādēm un garantētām tradicionālām īpatnībām un 
attiecībā uz dažiem noteikumiem saistībā ar iegūšanas avotu, dažiem procedūras noteikumiem un dažiem papildu pārejas 
noteikumiem 

Regula (ES) Nr. 668/2014, ar ko paredz noteikumus par to, kā piemērot Regulu (ES) Nr. 1151/2012   
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ATTIECĪBĀ UZ REGULAS (ES) 2017/625 1. PANTA 3. PUNKTU:                                                                

Regula (EK) Nr. 1235/2008, ar ko nosaka sīki izstrādātus īstenošanas noteikumus Regulai (EK) Nr. 834/2007 par bioloģisko 
produktu importēšanas kārtību no trešām valstīm 

Īstenošanas akti, kas pieņemti saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 178/2002 53. pantu par ārkārtas pasākumiem attiecībā uz 
pārtiku un barību, kuras izcelsme ir Kopienā vai kura importēta no kādas trešās valsts 

Regula (ES) 2019/478, ar ko Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 2017/625 groza attiecībā uz to sūtījumu 
kategorijām, kam piemēro oficiālās kontroles robežkontroles punktos 

Regula (ES) 2019/625, ar ko attiecībā uz prasībām par lietošanai pārtikā paredzētu noteiktu dzīvnieku un preču sūtījumu 
ievešanu Savienībā papildina Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 2017/625 

Regula (ES) 2019/1012, ar ko Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 2017/625 papildina, atkāpjoties no 
noteikumiem par kontroles punktu nozīmēšanu un no minimālajām prasībām, kas izvirzītas robežkontroles punktiem 

Regula (ES) 2019/1013 par Savienībā ievedamu noteiktu kategoriju dzīvnieku un preču sūtījumu iepriekšēju paziņošanu 

Regula (ES) 2019/1014, ar ko nosaka sīki izstrādātus noteikumus par minimālajām prasībām robežkontroles punktiem, 
ieskaitot pārbaudes centrus, un par to, kāds formāts, kategorijas un saīsinājumi jāizmanto robežkontroles punktu un 
kontroles punktu sarakstos 

Regula (ES) 2019/1081, ar ko izveido noteikumus par konkrētām apmācības prasībām personālam attiecībā uz noteiktu 
fizisko kontrolpārbaužu veikšanu robežkontroles punktos 

Regula (ES) 2019/1666, ar ko Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 2017/625 papildina saistībā ar nosacījumiem 
attiecībā uz noteiktu dzīvnieku un preču sūtījumu transportēšanas un atvešanas pārraudzību no atvešanas robežkontroles 
punkta līdz uzņēmumam galamērķa vietā Savienībā 

Regula (ES) 2019/1793 par to oficiālo kontroļu pagaidu pastiprināšanu un ārkārtas pasākumiem, kas attiecas uz noteiktu 
preču ievešanu Savienībā no konkrētām trešām valstīm, un ar kuru īsteno Regulas (ES) 2017/625 un (EK) Nr. 178/2002 un 
atceļ Regulas (EK) Nr. 669/2009, (ES) Nr. 884/2014, (ES) 2015/175, (ES) 2017/186 un (ES) 2018/1660 

Regula (ES) 2019/1873 par procedūrām robežkontroles punktos, saskaņā ar kurām kompetentās iestādes koordinēti veic 
pastiprinātas oficiālās kontroles dzīvnieku izcelsmes produktiem, reproduktīvajiem produktiem, dzīvnieku izcelsmes 
blakusproduktiem un kombinētajiem produktiem 

Regula (ES) 2019/2074, ar ko, paredzot noteikumus par konkrētām oficiālām kontrolēm attiecībā uz noteiktu dzīvnieku un 
preču sūtījumiem, kuru izcelsme ir Savienībā un kuri tiek nosūtīti atpakaļ uz Savienību pēc tam, kad trešā valsts tos liegusi 
ievest savā teritorijā, papildina Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 2017/625 

Regula (ES) 2019/2122, ar ko attiecībā uz atbrīvojumu no oficiālajām kontrolēm robežkontroles punktos noteiktu 
kategoriju dzīvniekiem un precēm, konkrētām kontrolēm pasažieru personīgajai bagāžai un nelieliem tādu preču 
sūtījumiem fiziskām personām, kurus nav paredzēts laist tirgū, papildina Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu  
(ES) 2017/625, kā arī groza Komisijas Regulu (ES) Nr. 142/2011 

Regula (ES) 2019/2123, ar ko attiecībā uz noteikumiem par to, kādos gadījumos un ar kādiem nosacījumiem identitātes un 
fiziskās kontrolpārbaudes noteiktām precēm var veikt kontrolpunktos un dokumentu kontrolpārbaudes — attālināti no 
robežkontroles punktiem, papildina Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 2017/625 

Regula (ES) 2019/2124, ar ko attiecībā uz noteikumiem par tādu dzīvnieku un preču sūtījumu oficiālajām kontrolēm, kas ir 
tranzītā, pārkrauti un tālākā transportēšanā caur Savienību, papildina Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES)  
2017/625 un groza Komisijas Regulu (EK) Nr. 798/2008, (EK) Nr. 1251/2008, (EK) Nr. 119/2009, (ES) Nr. 206/2010, (ES)  
Nr. 605/2010, (ES) Nr. 142/2011, (ES) Nr. 28/2012, Komisijas Īstenošanas regulu (ES) 2016/759 un Komisijas Lēmumu  
2007/777/EK 

Regula (ES) 2019/2125, ar ko attiecībā uz noteikumiem, kas reglamentē konkrētu oficiālo kontroļu veikšanu koksnes 
iepakojamam materiālam, konkrētu sūtījumu paziņošanu un pasākumiem, kas jāveic neatbilstību gadījumā, papildina 
Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 2017/625 

LV Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 8.3.2021.                                                                                                                                            C 78/21   



Regula (ES) 2019/2126, ar ko Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 2017/625 papildina attiecībā uz noteikumiem 
par konkrētām oficiālajām kontrolēm, ko veic noteiktu kategoriju dzīvniekiem un precēm, par pasākumiem, kas jāveic pēc 
šādām kontrolēm, un par noteiktu kategoriju dzīvniekiem un precēm, ko atbrīvo no oficiālajām kontrolēm robežkontroles 
punktos 

Regula (ES) 2019/2129, ar ko paredz noteikumus par to, kā vienādi piemērot tādu identitātes kontrolpārbaužu un fizisko 
kontrolpārbaužu biežumu, kuras veic konkrētiem dzīvnieku un preču sūtījumiem, ko ieved Savienībā 

Regula (ES) 2019/2130, ar ko paredz sīki izstrādātus noteikumus par darbībām, kuras jāveic dokumentu, identitātes un 
fizisko kontrolpārbaužu laikā un pēc tām gadījumos, kad minētās kontrolpārbaudes attiecas uz dzīvniekiem un precēm, 
kuriem piemēro oficiālās kontroles robežkontroles punktos   
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2. PIELIKUMS 

Norādes par valsts daudzgadu kontroles plāna formātu 

Lai veicinātu konsekventu un visaptverošu pieeju oficiālo kontroļu organizēšanai un īstenošanai, dalībvalstis var izvēlēties 
iesniegt savu VDKP atbilstoši turpmāk norādītajam izvēles formātam. 

1. Nosaukums 

Valsts daudzgadu kontroles plāns saskaņā ar Regulas (ES) 2017/625 109., 110. un 111. pantu, ko sagatavojusi (valsts 
nosaukums) laikposmam no (gada) līdz (gadam) (1). 

2. Viena struktūra dalībvalstī (saziņai par plānu) 

Viena struktūra (var būt apstiprinātas administrācijas vienība vai birojs):                                                              

Adrese:  

E-pasta adrese:  

Tālrunis:  

Tīmekļa vietne:    

3. VDKP saturs 

3.1 Stratēģija un konteksts 

3.1.1. VDKP stratēģiskie mērķi (atsauce uz vadlīnijām: D.1.1. iedaļa) 

Stratēģisko mērķu saraksts, piemēram:                                                              

Jomas Mērķi Rādītāji Piezīmes 

1. joma 1. mērķis 1. rādītājs    

2. rādītājs    

n. rādītājs    

3.1.2. Riska kategorizēšana (atsauce uz vadlīnijām: D.1.2. iedaļa) 

Riska kategorizēšana pēc pasākuma, piemēram:                                                               

1. risks 2. risks 3. risks n. risks 

1. pasākums     

2. pasākums     

3. pasākums       

3.2 Oficiālo kontroļu strukturālais pamats 

3.2.1. Kompetento iestāžu nozīmēšana (atsauce uz vadlīnijām: D.2.1. iedaļa) 

Attiecībā uz nozīmētajām kompetentajām iestādēm (norīkojums, struktūra un organizācija valsts līmenī) sniedziet 
pārskatu par šādiem aspektiem: 

— kompetences jomas / pienākumu tvērums, 

— ziņošanas un sakaru kanāli. 

(1) Plāna derīguma termiņš.
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Lai aprakstītu struktūru, pienākumus, ziņošanas vai sakaru kanālus utt., var izmantot struktūrshēmas vai tabulas. 

Nacionālās references laboratorijas:                                                              

Nacionālā references 
laboratorija 

Akreditācijas numurs Atbildīgā kompetentā 
iestāde 

Noteiktās analītiskās 
darbības 

Kvalifikācijas/ 
salīdzinošās pārbaudes 
programmas        

Vai norādīt saiti, kurā ir atrodams šis saraksts. 

Aprakstiet: 

— katrā valsts references laboratorijā piemērojamās kvalitātes kontroles vai vadības sistēmas, 

— kārtību kvalifikācijas/salīdzinošo pārbaužu plānošanai un vadīšanai un attiecīgi kvalifikācijas/salīdzinošo 
pārbaužu programmu VDKP laikā, 

— kārtību, kādā nodrošina, ka valsts references laboratorijas, kas nozīmētas saskaņā ar Regulas (ES) Nr. 2017/625 
100. panta 1. punktu, atbilst un darbojas atbilstīgi minētās regulas 100. pantam. 

3.2.2. Deleģēšana deleģētajām institūcijām vai fiziskajām personām (atsauce uz vadlīnijām: D.2.2. iedaļa)                                                                

Deleģējošā kompetentā iestāde Deleģētās institūcijas vai 
fiziskās personas vai 
deleģētās institūcijas vai 
fiziskās personas kategorija 
pēc nepieciešamības 

Deleģētie oficiālo kontroļu 
uzdevumi 

Jānorāda akreditācijas numurs 
vai veids       

Aprakstiet kārtību, kas nodrošina, ka tiek ievērotas ar likumu noteiktās prasības par kontroļu uzdevumu deleģēšanu 
deleģētajām institūcijām vai fiziskajām personām. 

Aprakstiet spēkā esošo kārtību, kas nodrošina produktīvu un efektīvu koordināciju starp kompetentajām iestādēm 
un deleģētajām institūcijām vai fiziskajām personām. 

Ja informācija nav iekļauta iepriekš minētajā sarakstā, norādiet saiti(-es), kurā(-ās) var atrast deleģēto institūciju vai 
fizisko personu sarakstu. 

3.3 Oficiālo kontroļu vispārīgā organizācija un pārvaldība (atsauce uz vadlīnijām: D.3. iedaļa un C.2. – C.5. iedaļa) 

3.3.1. Kompetentā iestāde 

Attiecīgā gadījumā aprakstiet: 

— vispārēji – iekšējo organizāciju un struktūru, 

— oficiālo kontroļu veikšanai pieejamos cilvēkresursus (pilnas slodzes ekvivalentos), 

— resursus, kas atbalsta oficiālo kontroļu darbības, 

— laboratorijas iekārtas, 

— citus resursus/infrastruktūru. 

Aizpildiet atsevišķi attiecībā uz katru izraudzīto kompetento iestādi. Tomēr šo informāciju var apkopot valsts vai 
reģionālā līmenī par tās pašas kategorijas reģionālajām vai vietējām kompetentajām iestādēm. Informāciju par 
kompetentajām iestādēm var sniegt atbilstīgi jomām, piemēram, šādi: 

“1. joma – pārtika un pārtikas nekaitīgums, integritāte un veselīgums jebkurā pārtikas ražošanas, pārstrādes un 
izplatīšanas posmā, tostarp noteikumi, kuru mērķis ir nodrošināt taisnīgu tirdzniecības praksi un aizsargāt 
patērētāju intereses un informāciju, un noteikumi, ar ko reglamentē saskarei ar pārtikas produktiem paredzētu 
materiālu un izstrādājumu ražošanu un izmantošanu 
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Centrālās kompetentās iestādes (CKI)                                                              

1. CKI kompetentā iestāde  

2. CKI kompetentā iestāde  

utt.    

Reģionālās (piem., federālās zemes/provinces) kompetentās iestādes (RKI)                                                              

1. RKI kompetentā iestāde vai 1. kategorija  

2. RKI kompetentā iestāde vai 2. kategorija  

3. RKI kompetentā iestāde vai 3. kategorija  

utt.    

Vietējās (piem., apgabala/pašvaldību) kompetentās iestādes (VKI)                                                              

1. VKI kompetentā iestāde vai 1. kategorija  

2. VKI kompetentā iestāde vai 2. kategorija  

3. VKI kompetentā iestāde vai 3. kategorija  

utt.    

Attiecībā uz laboratorijām (izņemot nacionālās references laboratorijas) aprakstiet procedūras šādām darbībām: 

— laboratoriju nozīmēšanai, 

— oficiālām laboratorijām piemērojamo prasību izpildes nodrošināšanai. 

Norādiet saiti(-es), kurā(-ās) var atrast nozīmēto oficiālo laboratoriju sarakstus. 

2. joma – ģenētiski modificētu organismu (ĢMO) apzināta izplatīšana vidē pārtikas un dzīvnieku barības ražošanas 
nolūkos 

..” 

3.3.2. Kontroles sistēmas (atbilstīgi jomai, tostarp attiecīgā gadījumā nosakot horizontālu kārtību) 

Attiecībā uz katru no tālāk minētajām kontroles sistēmām aprakstiet pasākumus, ar kuriem: 

— pārvalda koordināciju starp kompetentajām iestādēm ar saistītiem pienākumiem, 

— nodrošina efektīvu un lietderīgu sadarbību gan kompetento iestāžu ietvaros, gan starp tām, 

— nodrošina, ka tiek aptvertas visas jomas, kurās ir nepieciešama koordinācija un sadarbība gan kompetento 
iestāžu ietvaros, gan starp tām. 

Aprakstiet kārtību, kā nodrošināt, ka tiek ievēroti šādi aspekti: 

— oficiālu kontroļu objektivitāte, kvalitāte un atbilstība, 

— personāla neiesaistīšanās interešu konfliktos, 

— atbilstoša laboratorijas kapacitāte, 

— pietiekams skaits atbilstoši kvalificētu un pieredzējušu darbinieku, 

— atbilstošas iekārtas un aprīkojums, 

— atbilstošas juridiskās pilnvaras, 

— operatoru sadarbība ar personālu, kas veic oficiālās kontroles, 
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— dokumentētu procedūru pieejamība, 

— reģistru uzturēšana, 

— oficiālo kontroļu pārredzamība. 

Attiecībā uz katru no kontroles sistēmām aprakstiet šādus aspektus: 

— izmantotās kontroles metodes un paņēmieni, kā arī tas, kur un kad tos piemēro, 

— kontroles prioritātes, resursu sadale, kā tas attiecas uz riska kategorizēšanu, 

— plānotās kārtības, tostarp ziņošanas kārtības, pārbaude, 

— horizontālo tiesību aktu piemērošanas kārtība dažādās jomās, 

— kā specifiski kontroles plāni vai programmas, kas nepieciešami atbilstīgi Savienības tiesību aktiem, tiek integrēti 
kontroles sistēmās, ko pēc vajadzības piemēro attiecīgajās jomās. 

“1. Kontroles sistēma attiecībā uz pārtiku un pārtikas nekaitīgumu, integritāti un veselīgumu jebkurā pārtikas 
ražošanas, pārstrādes un izplatīšanas posmā, tostarp noteikumi, kuru mērķis ir nodrošināt taisnīgu tirdzniecības 
praksi un aizsargāt patērētāju intereses un informāciju, un noteikumi, ar ko reglamentē saskarei ar pārtikas 
produktiem paredzētu materiālu un izstrādājumu ražošanu un izmantošanu 

Koordinācija un sadarbība    

Oficiālo kontroļu kvalitāte un pārredzamība    

Oficiālo kontroļu īstenošana un pārraudzība    

Horizontālo tiesību aktu piemērošanas kārtība    

Specifiski kontroles plāni vai programmas    

2. Kontroles sistēma attiecībā uz ģenētiski modificētu organismu (ĢMO) apzinātu izplatīšanu vidē pārtikas un 
dzīvnieku barības ražošanas nolūkos 

..” 

3.3.3. Apmācības kārtība 

Attiecīgā gadījumā to var iekļaut katras kompetentās iestādes pārraudzībā vai attiecīgi katras kompetentās iestādes 
kategorijas pārraudzībā, ja pastāv līdzvērtīgas sistēmas. Attiecīgā gadījumā apmācības kārtību var aprakstīt pa 
jomām. 

Aprakstiet kārtību šādās jomās: 

— nepieciešamās apmācības identifikācija, 

— apmācības plāna(-u) īstenošana, 

— apmācības reģistrēšana un novērtēšana. 

3.3.4. Aprakstiet VDKP pielāgošanas un pārskatīšanas procesu 

Aprakstiet kārtību šādās jomās: 

— kompetento iestāžu revīzijas, arī šo revīziju biežums un veids, 

— kā nodrošināt, lai kompetentās iestādes veiktu atbilstīgus pasākumus, ņemot vērā minēto revīziju rezultātus, 

— kā nodrošināt, lai attiecībā uz šīm revīzijām tiktu veikta neatkarīga rūpīga pārbaude un lai tās tiktu veiktas 
pārredzamā veidā. 
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3.4 Incidentu / ārkārtas situāciju pārvaldība (atsauce uz vadlīnijām: D.4.1. un D.4.2. iedaļa) 

Šī iedaļa būtu jāaizpilda valsts līmenī. 

Attiecībā uz ārkārtas situāciju plāniem aprakstiet: 

— nozares/tēmas/jomas, kurās ir izstrādāti ārkārtas situāciju plāni, 

— katra ārkārtas situācijas plāna darbības jomu, 

— atbildīgo kompetento iestādi vai iestādes, 

— izplatīšanas un apmācības kārtību, kas nodrošina plāna efektīvu īstenošanu, tostarp situāciju simulācijas 
uzdevumus.   

Savstarpējas palīdzības kārtība:                                                              

Sadarbības iestāde(-es) Atbildības joma(-as)       

ES datubāzu izmantošana                                                              

Ātrās brīdināšanas sistēma pārtikas un barības jomā (RASFF)  

Akvakultūras konsultatīvā padome (AAC)  

Fitosanitāro paziņojumu un augu slimību uzliesmojumu ātrā 
brīdināšanas sistēma (EUROPHYT)  

Integrēta datorizēta veterinārā sistēma (TRACES)  

Liellopu identifikācijas datu apmaiņas sistēma (BOVEX)  

Dzīvnieku slimību paziņošanas sistēma (ADNS)    
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IV 

(Paziņojumi) 

EIROPAS SAVIENĪBAS IESTĀŽU UN STRUKTŪRU SNIEGTI PAZIŅOJUMI 

PADOME 

Paziņojums personas ievērībai, kurai piemēro ierobežojošos pasākumus, kas paredzēti Padomes 
Lēmumā 2014/932/KĀDP un Padomes Regulā (ES) Nr. 1352/2014 par ierobežojošiem pasākumiem 

saistībā ar situāciju Jemenā 

(2021/C 78/02) 

Personai, kas ir norādīta pielikumā Padomes Lēmumam 2014/932/KĀDP (1), kuru īsteno ar Padomes Īstenošanas lēmumu 
(KĀDP) 2021/398 (2), un I pielikumā Padomes Regulai (ES) Nr. 1352/2014 (3), kuru īsteno ar Padomes Īstenošanas regulu 
(ES) 2021/397 (4), par ierobežojošiem pasākumiem saistībā ar situāciju Jemenā, dara zināmu šādu informāciju. 

Apvienoto Nāciju Organizācijas Drošības padome nolēma minēto personu iekļaut to personu un vienību sarakstā, kurām 
piemēro pasākumus, kas noteikti Apvienoto Nāciju Organizācijas Drošības padomes Rezolūcijas (ANO DPR) 2140 (2014) 
11. un 15. punktā un ANO DPR 2216 (2015) 14. punktā. 

Šī persona jebkurā laikā var ANO komitejai, kura izveidota, ievērojot Rezolūcijas 2140 (2014) 11. un 15. punktu, iesniegt 
lūgumu, kam pievienoti jebkādi apliecinājuma dokumenti, pārskatīt lēmumu par tās iekļaušanu minētajā ANO sarakstā. 
Šāds lūgums jānosūta uz šādu adresi: 

Focal Point for De-listing 
Security Council Subsidiary Organs Branch 
Room DC2 2034 
United Nations 
New York, N.Y.10017 
United States of America 

Tālr.: +1 9173679448 

Fakss: +1 2129631300 

E-pasts: delisting@un.org 

Papildu informāciju skatīt vietnē: https://www.un.org/securitycouncil/sanctions/delisting/delisting-requests 

Papildus ANO lēmumam Eiropas Savienības Padome ir noteikusi, ka ANO norādītā persona būtu jāiekļauj tādu personu un 
vienību sarakstos, kurām piemēro ierobežojošus pasākumus, kas paredzēti Lēmumā 2014/932/KĀDP, kuru īsteno ar 
Īstenošanas lēmumu (KĀDP) 2021/398, un Regulā (ES) Nr. 1352/2014, kuru īsteno ar Īstenošanas regulu (ES) 2021/397. 
Pamatojums attiecīgās personas iekļaušanai minētajos sarakstos ir izklāstīts attiecīgajos lēmuma pielikuma un regulas 
I pielikuma ierakstos. 

(1) OV L 365, 19.12.2014., 147. lpp.
(2) OJ L 77 I, 5.3.2021., 3. lpp.
(3) OV L 365, 19.12.2014., 60. lpp.
(4) OJ L 77 I, 5.3.2021, 1. lpp.
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Attiecīgās personas uzmanība tiek vērsta uz to, ka pastāv iespēja iesniegt pieteikumu attiecīgās(-o) dalībvalsts(-u) 
kompetentajām iestādēm, kā norādīts Regulas (ES) Nr. 1352/2014 II pielikumā minētajās tīmekļa vietnēs, lai iegūtu atļauju 
izmantot iesaldētos līdzekļus pamatvajadzību nodrošināšanai vai konkrētiem maksājumiem (sk. regulas 4. pantu). 

Attiecīgā persona Padomei var iesniegt lūgumu pārskatīt lēmumu par tās iekļaušanu minētajos sarakstos, lūgumam 
pievienojot apliecinošus dokumentus un to nosūtot uz šādu adresi: 

Council of the European Union 
General Secretariat 
RELEX.1.C 
Rue de la Loi/Wetstraat 175 
1048 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË 

E-pasts: sanctions@consilium.europa.eu 

Attiecīgās personas uzmanība tiek vērsta arī uz iespēju Padomes lēmumu apstrīdēt Eiropas Savienības Vispārējā tiesā 
saskaņā ar nosacījumiem, kas paredzēti Līguma par Eiropas Savienības darbību 275. panta otrajā daļā un 263. panta 
ceturtajā un sestajā daļā.   
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Paziņojums to datu subjektu ievērībai, kuriem piemēro ierobežojošos pasākumus, kas paredzēti 
Padomes Lēmumā 2014/932/KĀDP un Padomes Regulā (ES) Nr. 1352/2014 par ierobežojošiem 

pasākumiem saistībā ar situāciju Jemenā 

(2021/C 78/03) 

Datu subjektu uzmanība tiek vērsta uz šādu informāciju saskaņā ar Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas 
(ES) 2018/1725 (1)16. pantu. 

Šīs apstrādes darbības juridiskais pamats ir Padomes Lēmums 2014/932/KĀDP (2), kuru īsteno ar Padomes Īstenošanas 
lēmumu (KĀDP) 2021/398 (3), un Padomes Regula (ES) Nr. 1352/2014 (4), kuru īsteno ar Padomes Īstenošanas regulu 
(ES) 2021/397 (5). 

Šīs apstrādes darbības datu pārzinis ir RELEX.1.C nodaļa Padomes Ģenerālsekretariāta (PĢS) ģenerāldirektorātā RELEX 
(Ārējās attiecības), un ar šo nodaļu var sazināties, izmantojot šādu adresi: 

Council of the European Union 
General Secretariat 
RELEX.1.C 
Rue de la Loi/Wetstraat 175 
1048 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË 

E-pasts: sanctions@consilium.europa.eu 

Ar PĢS datu aizsardzības speciālistu var sazināties, izmantojot šādu adresi: 

Datu aizsardzības speciālists 

data.protection@consilium.europa.eu 

Apstrādes darbības mērķis ir izveidot un atjaunināt tādu personu sarakstu, uz kurām attiecas ierobežojošie pasākumi 
saskaņā ar Lēmumu 2014/932/KĀDP, kuru īsteno ar Padomes Īstenošanas lēmumu (KĀDP) 2021/398, un Regulu (ES) 
Nr. 1352/2014, kuru īsteno ar Padomes Īstenošanas regulu (ES) 2021/397. 

Datu subjekti ir fiziskas personas, kuras atbilst Lēmumā 2014/932/KĀDP un Regulā (ES) Nr. 1352/2014 izklāstītajiem 
kritērijiem iekļaušanai sarakstā. 

Savāktie personas dati ietver datus, kas vajadzīgi, lai pareizi identificētu attiecīgo personu, pamatojumu iekļaušanai sarakstā 
un citus ar to saistītus datus. 

Savāktos personas datus vajadzības gadījumā var sniegt arī Eiropas Ārējās darbības dienestam un Komisijai. 

Neskarot ierobežojumus, kas noteikti, ievērojot Regulas (ES) 2018/1725 25. pantu, atbilde datu subjektiem par viņu 
tiesību, piemēram, piekļuves tiesību, kā arī tiesību uz labošanu vai tiesību izteikt iebildumus, īstenošanu tiks sniegta 
saskaņā ar Regulu (ES) 2018/1725. 

Personas datus glabā 5 gadus no brīža, kad datu subjekts ir svītrots no tādu personu saraksta, uz kurām attiecas 
ierobežojošie pasākumi, vai no brīža, kad ir beidzies pasākuma derīguma termiņš, vai uz tiesvedības laiku, ja tāda bijusi 
sākta. 

Neskarot tiesību aizsardzību tiesā, administratīvā vai ārpustiesas kārtā, datu subjekti var iesniegt sūdzību Eiropas Datu 
aizsardzības uzraudzītājam saskaņā ar Regulu (ES) 2018/1725 (edps@edps.europa.eu).   

(1) OJ L 295, 21.11.2018., 39. lpp.
(2) OV L 365, 19.12.2014., 147. lpp.
(3) OJ L 77 I, 5.3.2021, 3 lpp.
(4) OV L 365, 19.12.2014., 60. lpp.
(5) OJ L 77 I, 5.3.2021., 1 lpp.
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EIROPAS KOMISIJA 

Euro maiņas kurss (1) 

2021. gada 5. marts 

(2021/C 78/04) 

1 euro =   

Valūta Maiņas kurss 

USD ASV dolārs  1,1938 

JPY Japānas jena  129,30 

DKK Dānijas krona  7,4363 

GBP Lielbritānijas mārciņa  0,86300 

SEK Zviedrijas krona  10,1863 

CHF Šveices franks  1,1066 

ISK Islandes krona  152,90 

NOK Norvēģijas krona  10,2110 

BGN Bulgārijas leva  1,9558 

CZK Čehijas krona  26,303 

HUF Ungārijas forints  366,29 

PLN Polijas zlots  4,5748 

RON Rumānijas leja  4,8813 

TRY Turcijas lira  8,9502 

AUD Austrālijas dolārs  1,5565 

Valūta Maiņas kurss 

CAD Kanādas dolārs  1,5160 

HKD Hongkongas dolārs  9,2695 

NZD Jaunzēlandes dolārs  1,6737 

SGD Singapūras dolārs  1,6008 

KRW Dienvidkorejas vona  1 347,11 

ZAR Dienvidāfrikas rands  18,2619 

CNY Ķīnas juaņa renminbi  7,7489 

HRK Horvātijas kuna  7,5745 

IDR Indonēzijas rūpija  17 184,09 

MYR Malaizijas ringits  4,8635 

PHP Filipīnu peso  58,048 

RUB Krievijas rublis  88,8807 

THB Taizemes bāts  36,422 

BRL Brazīlijas reāls  6,7979 

MXN Meksikas peso  25,3204 

INR Indijas rūpija  87,2305   

(1) Datu avots: atsauces maiņas kursu publicējusi ECB.
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DALĪBVALSTU SNIEGTA INFORMĀCIJA 

Gāzu tipi un atbilstošie piegādes spiedieni saskaņā ar 4. panta 1. punktu Eiropas Parlamenta un 
Padomes Regulā (ES) 2016/426 par gāzveida kurināmā iekārtām un ar ko atceļ Direktīvu  

2009/142/EK 

(Šī publikācija ir sagatavota, pamatojoties uz informāciju, ko Komisija saņēmusi no dalībvalstīm) 

(2021/C 78/05) 

VĀCIJA                                                                

Gāzu saime Otrā Trešā 

Gāzu grupa H grupa L grupa P grupa B grupa  

min. maks. min. maks. min. maks. min. maks. 

Augstākā 
siltumspēja (GCV: 
Gross Calorific 
Value) [MJ/m3] 

34,5 44,7 28,7 38,6 101,2 (d) 133,8 (d) 

Vobbes skaitlis  
[MJ/m3] 46,50 (a) 53,60 37,60 (b) 44,40 72,90 (e) 87,30 (e) 81,80 87,30 

Gāzes sastāvs pēc tilpuma (% no kopējā satura) 

C1 līdz C5 saturs 
(summa) – 100 – 100 – 100 – 100 

N2 + CO2 saturs 2,5 4  –  –  – 

CO saturs – – – – 

Nepiesātināto 
ogļūdeņražu 
saturs 

– – 10 % 10 % 

Ūdeņraža saturs 0 0,2 – 10 0 0,2 – 10 0 0,2 (f) 0 0,2 (f) 

Informācija par 
toksiskām 
sastāvdaļām 
gāzveida 
kurināmajā 

– H2S un COS: 
5 mg/m3 – 

H2S un 
COS: 

5 mg/m3 
– 

H2S: tehni
ski nesatur / 
S no COS: 
5 mg/kg 

– 
H2S: tehniski 
nesatur / S no 
COS: 5 mg/kg 

Padeves spiediens  
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Padeves spiediens 
iekārtas ieejā 
[mbar] 

18 20 25 18 20 25 42,5 
25 

50 (g) 
30 (h) 

57,5 
35 42,5 50 57,5 

Padeves spiediens 
piegādes punktā 
[mbar] 

20 23 25,3 20 23 25,3 47,5 
30 

50 
30 

57,5 
40 42,5 50 57,5 

Pieļaujamie 
spiediena zudumi 
galalietotāja gāzes 
iekārtā [mbar] 

3 (c) 3 (c) 5 (c) 5 (c) 

Standartapstākļi Vobbes skaitlim un augstākajai siltumspējai 

Degšanas 
standart- 
temperatūra [°C] 

15oC 
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Tilpuma 
mērīšanas 
standart- 
temperatūra [°C] 

15oC 

Tilpuma 
mērīšanas 
standart- 
spiediens [mbar] 

1 013,25 mbar 

(a) H grupa: lai izvairītos no piegāžu deficīta, attiecīgi piemērotām gāzes iekārtām (piemēram, I2E kategorijas iekārtām) uz laiku var pieļaut Vobbes skaitļa samazināšanos līdz WS,n = 
43,2 MJ/m3 (12,0 kWh/m3), iekārtas iestatījumu atstājot nemainīgu, proti, WS,n = 54,0 MJ/m3 (15,0 kWh/m3). (40,95 MJ/m3 (15oC)).

(b) L grupa: lai izmantotu ar inertām gāzēm bagātu dabasgāzi, attiecīgi piemērotām gāzes iekārtām (piemēram, I2ELL kategorijas iekārtām) uz laiku var pieļaut Vobbes skaitļa 
samazināšanos līdz WS,n = 36,0 MJ/m3 (10,0 kWh/m3), iekārtas iestatījumu atstājot nemainīgu, proti, WS,n = 44,6 MJ/m3 (12,4 kWh/m3). (34,13 MJ/ m3 (15oC )).

(c) Attiecas uz lietojumiem mājsaimniecībās vai līdzīgiem lietojumiem, kā arī (g) un (h) zemsvītras piezīmē minētajiem lietojumiem; komerciālām vai rūpnieciskām vajadzībām 
iespējamas atkāpes.

(d) Nominālā vērtība.
(e) Tikai no stacionāras tvertnes.
(f) Ūdeņradis, slāpeklis, skābeklis un metāns.
(g) Sadzīves un komerciāla lietojuma gāzes iekārtām un komerciāla lietojuma gāzes iekārtām transportlīdzekļos.
(h) Gāzes iekārtām furgonos, autofurgonos un laivās, kā arī komerciāla lietojuma gāzes iekārtām transportlīdzekļos.
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V 

(Atzinumi) 

PROCEDŪRAS, KAS SAISTĪTAS AR KONKURENCES POLITIKAS ĪSTENOŠANU 

EIROPAS KOMISIJA 

Iepriekšējs paziņojums par koncentrāciju 

(Lieta M.10180 — BH Holding/TEDi) 

Lieta, kas pretendē uz vienkāršotu procedūru 

(Dokuments attiecas uz EEZ) 

(2021/C 78/06) 

1. Komisija 2021. gada 1. martā saņēma paziņojumu par ierosinātu koncentrāciju, ievērojot Padomes Regulas (EK) 
Nr. 139/2004 (1) 4. pantu un pēc lietas nodošanas izskatīšanai atbilstoši 4. panta 5. punktam. 

Šis paziņojums attiecas uz šādiem uzņēmumiem: 

— B.H. Holding GmbH (“BH Holding”, Vācija), ko kontrolē Benjamins Hainigs, 

— TEDi GmbH & Co. KG (“TEDi”, Vācija), ko pašlaik kopīgi kontrolē uzņēmumi BH Holding un Tengelmann Warenhandelsge
sellschaft KG (“Tengelmann”, Vācija). 

Uzņēmums BH Holding Apvienošanās regulas 3. panta 1. punkta b) apakšpunkta nozīmē iegūst pilnīgu kontroli pār 
uzņēmumu TEDi. 

Koncentrācija tiek veikta, iegādājoties daļas. 

2. Attiecīgie uzņēmumi veic šādu uzņēmējdarbību: 

— BH Holding pieder ieguldījumi dažādos uzņēmumos, un tas pārvalda šos ieguldījumus. Benjamins Hainigs ir uzņēmuma 
B.H. Holding vienīgais akcionārs, kuram netieši pieder 100 % akciju uzņēmumā Woolworth GmbH, kas ir mazumtirdz
niecības tīkls ar vairāk nekā 400 veikaliem Vācijā un darbojas nepārtikas preču mazumtirdzniecības nozarē, 

— TEDi darbojas nepārtikas preču mazumtirdzniecības nozarē Čehijā, Vācijā, Spānijā, Horvātijā, Itālijā, Austrijā, Polijā, 
Slovēnijā un Slovākijā. TEDi produktu portfelis ietver ikdienā lietojamas preces un plaša patēriņa preces. 

3. Iepriekšējā pārbaudē Komisija konstatē, ka uz paziņoto darījumu, iespējams, attiecas Apvienošanās regulas darbības 
joma. Tomēr galīgais lēmums šajā jautājumā netiek pieņemts. 

Ievērojot Komisijas paziņojumu par vienkāršotu procedūru dažu koncentrācijas procesu izskatīšanai saskaņā ar Padomes 
Regulu (EK) Nr. 139/2004 (2), jānorāda, ka šī lieta ir nododama izskatīšanai atbilstoši procedūrai, kas paredzēta šajā 
paziņojumā. 

4. Komisija aicina ieinteresētās trešās personas iesniegt tai savus iespējamos apsvērumus par ierosināto darījumu. 

(1) OV L 24, 29.1.2004., 1. lpp. (“Apvienošanās regula”).
(2) OV C 366, 14.12.2013., 5. lpp.
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Apsvērumiem jānonāk Komisijā ne vēlāk kā 10 dienu laikā pēc šīs publikācijas datuma. Vienmēr jānorāda šāda atsauce: 

M.10180 — BH Holding/TEDi 

Apsvērumus Komisijai var nosūtīt pa e-pastu, pa faksu vai pa pastu. Lūdzam izmantot šādu kontaktinformāciju: 

Epasts: COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu 

Fakss +32 22964301 

Pasta adrese: 

European Commission 
Directorate-General for Competition 
Merger Registry 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË   
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